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Par Vienoto dabasgazes parvades sistemas
lietoSanas noteikumu saskanosSanu

Sabiedrisko pakalpojumu reguléSanas komisija (turpmak — Regulators) 2025.gada
13.februari sanéma Latvijas vienota dabasgazes parvades un uzglabasanas sist€mas operatora
akciju sabiedribas “Conexus Baltic Grid”, vienotais registracijas numurs: 40203041605,
juridiska adrese: Stigu iela 14, Riga, LV-1021 (turpmak — AS “Conexus Baltic Grid”),
2025.gada 13.februara iesniegumu Nr.COR-N-2025/0362, kas iesniegts Igaunijas dabasgazes
parvades sist€mas operatora “Elering AS”, vienotais registracijas numurs: 11022625, juridiska
adrese: Kadaka tee 42, 12915, Tallina, Igaunija (turpmak — “Elering AS”), un AS “Conexus
Baltic Grid” varda, ar ligumu saskanot AS “Conexus Baltic Grid” un “Elering AS” kopigi
izstradato vienotas dabasgazes parvades ieejas-izejas sist€mas lietoSanas noteikumu
(turpmak — Vienotie dabasgazes parvades sisteémas lietoSanas noteikumi) jauno redakciju.
AS “Conexus Baltic Grid” ar 2025.gada 27.marta iesniegumu Nr.COR-N-2025/0625
iesniedza precizéto Vienoto dabasgazes parvades sist€mas lietoSanas noteikumu redakciju ar
uzskatamam izmainam un Vienoto dabasgazes parvades sistemas lietoSanas noteikumu jaunas
redakcijas tulkojumu latviesu valoda. Regulators 2025.gada 16.maija sanéma “Elering AS”
2025.gada 16.maija iesniegumu Nr.1.1-11/2025/118-2, kas iesniegts “Elering AS” un
AS “Conexus Baltic Grid” varda, ar ligumu saskanot AS “Conexus Baltic Grid” un “Elering
AS” kopigi izstradato precizéto Vienoto dabasgazes parvades sist€mas lietoSanas noteikumu
jauno redakciju.

Regulators konstate un secina

1. Energétikas likuma 117.panta tresas dalas 1.punkts noteic, ja saskana ar $a panta pirmo
dalu dabasgazes parvades sist€mas operatori ir vienojuSies par vienotas dabasgazes
parvades ieejas-izejas sist€mas izveidi, vienotais dabasgazes parvades un uzglabasanas
sisttmas operators un dabasgazes parvades sistémas operators sadarbiba ar vienotaja
dabasgazes parvades ieejas-izejas sistema iesaistitajiem dabasgazes parvades sisteémas
operatoriem izstrada un iesniedz Regulatoram un Regulators, vienojoties ar attiecigo
Eiropas Savienibas dalibvalstu regulativajam iestadém, saskano vienotas dabasgazes
parvades ieejas-izejas sist€mas lietoSanas noteikumus visiem dabasgazes parvades



sist€mas lietotajiem un pretendentiem, kas pieprasa pieeju sist€émai, un kuri dabasgazes
parvades sistémas lietotajiem jaievero, organizgjot dabasgazes piegadi.

Atbilstos$i Energétikas likuma noteiktajam Regulators ar 2024.gada 20.junija 1émumu
Nr.37 “Par Vienoto dabasgazes parvades sistémas lietosanas noteikumu saskanosanu’!
saskanoja Vienotos dabasgazes parvades sistémas lietoSanas noteikumus Sobrid speka
esoSaja redakcija.

Ievérojot, ka vienotaja dabasgazes parvades ieejas-izejas sist€éma iesaistitie dabasgazes
parvades sist€émas operatori un regulativas iestades ir vienojusas, ka sadarbiba tiek istenota
anglu valoda, Vienoto dabasgazes parvades sist€mas lietoSanas noteikumu jauna redakcija
izstradata un Igaunijas un Latvijas regulativajam iestadém saskanoSanai iesniegta anglu
valoda.

Vienoto dabasgazes parvades sist€émas lietoSanas noteikumu jaunaja redakcija ir mainits
dabasgazes parvades sist€mas jaudas pieSkirSanas mehanisms ieejas un izejas punkta
Kiemenai, nosakot, ka no 2025.gada 1.oktobra jauda tiks pieskirta izsoles veida. Tiek
noteikts, ka ieejas punkts aptvers ar1 punktu, kura gaze tiek fiziski piegadata vai komerciali
ievadita sadales sistéma, kas savienota ar parvades sistemu. Ir precizéts regulgjums
attieciba uz dabasgazes parvades sisteémas jaudas pieskirSanu ieejas punkta no Pakrineeme
saSkidrinatas dabasgazes objekta, svitrots ieejas un izejas punkts Narva un Virska. Tiek
precizeti pienakumi saistiba ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011.gada 25.oktobra
regulu Nr.1227/2011 par energijas vairumtirgus integritati un parredzamibu. Vienlaikus ir
veikti redakcionali labojumi un precizejumi.

Vienoto dabasgazes parvades sist€mas lietoSanas noteikumu jaunas redakcijas publisko
apsprieSanu AS “Conexus Baltic Grid” sadarbiba ar “Elering AS” organizg€ja no 2024.gada
22.novembra lidz 2024.gada 20.decembrim. Publiskas apsprieSanas laika sanemtos
ieintereséto personu priekslikumus un komentarus “Elering AS” un AS “Conexus Baltic
Grid” apkopoja priekSlikumu un komentaru apkopojuma (iesniegts Regulatora).
Ieinteres€to personu priekSlikumi dal&ji ir nemti véra un attiecigi precizéta Vienoto
dabasgazes parvades sistémas lietoSanas noteikumu jauna redakcija.

No Energétikas likuma 117.panta tre$as dalas izriet Regulatora pienakums vienoties ar
Igaunijas regulativo iestadi par dabasgazes parvades sist€émas operatoru izstradato
noteikumu saskanoSanu. Latvijas un Igaunijas regulativas iestades 2025.gada 19.maija
vienojas par Vienoto dabasgazes parvades sistémas lietosanas noteikumu jaunas redakcijas
virziSanu saskanoSanai.

Nemot véra iepriek§ minéto un Energétikas likuma 117.panta tresas dalas 1.punkta
noteikto, Regulatoram ir jasaskano Vienoto dabasgazes parvades sist€mas lietoSanas
noteikumu jauna redakcija.

Saskana ar likuma “Par sabiedrisko pakalpojumu regulatoriem” 9.panta pirmas dalas

1. un 9.punktu un otro dalu un Energétikas likuma 117.panta tresas dalas 1.punktu

padome nolemj:

1. saskanot vienotaja dabasgazes parvades ieejas-izejas sisteéma iesaistito dabasgazes
parvades sisteémas operatoru “Elering AS” un AS “Conexus Baltic Grid” izstradatos
Vienotos dabasgazes parvades sist€émas lietoSanas noteikumus (pielikuma);

! https://likumi.lv/ta/id/353010-par-vienoto-dabasgazes-parvades-sistemas-lietosanas-noteikumu-saskanosanu




2. atcelt no 2025.gada 1.junija Sabiedrisko pakalpojumu reguléSanas komisijas
2024.gada 20.junija 1@émumu Nr.37 “Par Vienoto dabasgazes parvades sist€mas
lietoSanas noteikumu saskanoSanu”.

Leémums stajas speka ar ta parakstiSanas dienu.

Priekssédéetaja A. Ozola

DOKUMENTS PARAKSTITS AR DROSU ELEKTRONISKO PARAKSTU UN SATUR LAIKA ZIMOGU



Pielikums
Sabiedrisko pakalpojumu reguléSanas komisijas
2025.gada 29.maija lémumam Nr.41

Common Regulations for the Use of Natural Gas Transmission System
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1. General provisions

1.1.  This Regulation establishes the rights, obligations and information exchange procedure
between the natural gas (hereinafter gas) transmission system operators of Estonia (Elering
AS) and Latvia (AS Conexus Baltic Grid) (hereinafter referred to as TSO or jointly as TSOs)
and the network users (hereinafter referred to as the network user) in relation to the use of the
gas transmission systems (referred to as the transmission system), capacity booking,
nominations and allocation within the common balancing zone comprising Estonia and Latvia.

1.2.  This Regulation applies:
1.2.1. to both transmission systems within the territories of Estonia and Latvia;

1.2.2. to all network users who have entered into a legally binding balancing agreement and
transmission service agreement with any TSO within the common balancing zone;

1.2.3. in a non-discriminatory manner to any type of gas that can be technically and safely
injected into and transported through the transmission systems of the common balancing zone
in accordance with the relevant national technical rules and safety standards applicable,
provided that such gas meets the applicable gas quality requirements.

1.3.  The entry points and exit points regulated under this Regulation, where the gas can be
injected into or off-taken from the common balancing zone, are as follows:

1.3.1. entry/exit point Luhamaa (Russia-Estonia);

1.3.2. entry/exit point Balticconnector (Estonia-Finland);

1.3.3. entry/exit point Kiemenai (Lithuania-Latvia);

1.3.4. entry/exit point Incukalns underground gas storage facility (Latvia);
1.3.5. exit point to Estonian domestic consumption;

1.3.6. exit point to Latvian domestic consumption;

1.3.7. entry point from Estonian production;

1.3.8. entry point from Latvian production;

1.3.9. entry point from Pakrineeme liquefied natural gas (hereinafter LNG) facility only
during the validity of the LNG facility connection agreement or TSO-LNG facility cooperation
agreement as LNG terminal or one-time cargo.

1.4.  The applicant and the network user shall, when contacting the TSO in the situations
outlined in this Regulation, provide information and documents to the TSO in either English
or the national language of the country where the TSO has its registered office. The
information and documents specified in this Regulation, when transmitted electronically, shall
be signed with a secure electronic signature, unless otherwise agreed between the TSO and the
applicant and the network user.

1.5.  The transmission service agreement and any modifications therein shall align with the
provision of this Regulation.

1.6.  The terminology used in this Regulation holds the same meaning as set in European
Union legislation unless otherwise specified in paragraph 2 of this Regulation.

2. Definitions



2.1.  Additional capacity means the firm capacity of the entry or exit point made available
in the event of congestion management or the submission of nomination capacity in excess of
the network user's booked capacity.

2.2.  Applicant means a legal person who submits an application to the TSO to acquire the
rights to use the transmission system of the common balancing zone.

2.3.  Capacity booking platform means an online platform for the auctioning of capacity.

2.4. Bundled capacity means a firm capacity product offered on a firm basis, which
consists of the corresponding entry and exit capacity at both sides of an interconnection point.

2.5. Business day means any day from Monday to Friday that is not a public holiday in any
of the countries in the common balancing zone as well as a working day transferred in
accordance with the law of the respective country in the common balancing zone.

2.6.  Capacity booking application means a request that a network user submits to the TSO
regarding the booking of capacity using the standard communication protocol.

2.7.  Central counterparty (hereinafter the CCP) means a legal person that (a) interposes
itself between the counterparties of the contracts traded on a trading platform, becoming the
buyer to every seller and the seller to every buyer; and (b) organizes the transfer of net
positions resulting from capacity allocation.

2.8.  Clearing transactions means a transaction between a CCP and a counterparty as a
result of matching at a trading platform.

2.9. Common balancing zone means the common Estonian and Latvian balancing zone in
which an imbalance position for each network user is determined and where this Regulation
applies.

2.10. Common IT Platform means the IT platform for operational planning and information
exchange with contracted parties within the Estonian-Latvian common balancing zone
accessible at https://platform.conexus.lv/.

2.11. Connection agreement means the agreement between the connected party and the
TSO concerning the connected party's connection to the transmission system.

2.12. Counterparty within the meaning of this Regulation means a natural or legal person
making use of an adjacent gas transmission entry-exit system, gas storage facility or LNG
facility, supplying gas to the network user at the entry or exit points of the transmission system,
or the network user delivering gas to said person.

2.13. Capacity booking means the procedure of booking transmission capacity online using
the standard communication protocol.

2.14. Domestic consumption is calculated by summing the gas off-taken from the exit point
to the distribution system and the gas off-taken from the exit point to the consumer directly
connected to the transmission system.

2.15. Energy identification code (hereinafter the EIC) means the identification code
assigned to market participants in accordance with the Energy Identification Coding scheme.

2.16. Entry capacity means the available transmission system capacity at a given entry
point.

2.17. Entry point means a physical location or virtual point where gas is physically
delivered or commercially injected into the transmission system, or the distribution system
connected to the transmission system.



2.18. Exit capacity means the available transmission system capacity at a given exit point.

2.19. Exit point means a physical location where the gas transmission ends and gas is
injected into the adjacent transmission system, into the distribution system or directly into the
consumption site that is connected to the transmission system or any other infrastructure. If
the distribution system is connected to the transmission system at multiple physical points, all
these points are considered a single exit point.

2.20. First-Come-First-Served principle (hereinafter FCFS principle) means the capacity
allocation method when capacity is allocated primarily to the network users who have applied
for capacity booking at the earliest.

2.21. Fixed delivery agreement means the type of gas sale-purchase agreement, where gas
is supplied in accordance with a delivery schedule arranged in advance.

2.22. Flexible delivery agreement means the type of gas sale-purchase agreement that
allows gas to be supplied in accordance with the network user's demand, with the flexibility to
adjust the delivery schedule.

2.23. Gas day means a period from 05:00 to 05:00 UTC the following day in winter time
and from 04:00 to 04:00 UTC the following day when daylight saving is applied.

2.24. Gas month means a period beginning on the first day, at 05:00 UTC, of each calendar
month and ending on the first day, at 05:00 UTC, of the next calendar month (from 04:00 to
04:00 UTC when daylight saving is applied).

2.25. Gas quarter means the period from 05:00 UTC on 1 January to 05:00 UTC on 1 April
(Q2); the period from 05:00 UTC on 1 April to 05:00 UTC on 1 July (Q3); the period from
05:00 UTC on 1 July to 05:00 UTC on 1 October (Q4); and the period from 05:00 UTC on 1
October to 05:00 UTC on 1 January (Q1) in the winter time (from 04:00 to 04:00 UTC when
daylight saving is applied).

2.26. Gas year means a period beginning on 1 October at 05:00 UTC of each year and ending
on 1 October at 05:00 UTC of the following year in the winter time (from 04:00 to 04:00 UTC
when daylight saving is applied).

2.27. Imbalance means a situation where allocations to the transmission system by a
network user differ from off-takes from the transmission system by that network user during
the gas day.

2.28. Interruption means the limitation of the network user's rights to use the transmission
system, i.e. the limitation of the right to transmit gas using booked firm or interruptible
capacity.

2.29. LNG facility means a terminal that is used for the liquefaction of natural gas or the
importation, offloading and re-gasification of LNG, including ancillary services and temporary
storage necessary for the re-gasification process and subsequent delivery to the transmission
system, excluding any part of LNG terminals used for storage.

2.30. LNG terminal is an LNG facility operated by an LNG system operator offering
services to third parties.

2.31. Network user, as defined in this Regulation, means a person who has concluded a
transmission service agreement and uses the transmission system service in the common
balancing zone.

2.32. Production, as defined in this Regulation, refers to the gas that is injected into a
transmission system or a distribution system connected to the transmission system from a



production facility, directly connected or delivered to a physical entry point from a production
facility by means of road transport.

2.33. Pro-rata means the principle of allocation of capacity when the available transmission
capacity is allocated in proportion to the capacity booked by the network users.

2.34. Re-nomination means the subsequent reporting of a corrected nomination.
2.35. Reporting period means the time period of one month.
2.36. Third country, as defined in this Regulation, means the Russian Federation.

2.37. Transit, as defined in this Regulation, means the transmission of gas originating in a
third country and designated for a third country through the territory of the common balancing
zone and other adjacent balancing zones.

2.38. Transmission service agreement means the agreement concluded between the TSO
and the network user, which entitles the network user to use the transmission systems of the
common balancing zone and ensures the performance of the transmission service to the
network user within the common balancing zone.

2.39. Long-Term Use It Or Lose It (hereinafter UIOLI) means the procedure for the
reallocation of transmission system capacity systematically booked but not used in the case of
the request of other network users for the firm capacity.

2.40. Virtual reverse flow means the virtual, commercial flow netted off from the physical
forward flow, meaning the former can be allocated in the opposite direction when forward
flow capacity has been nominated.

3. Conditions for the conclusion of the transmission service agreement

3.1.  To obtain the right to use the transmission systems of the common balancing zone, the
applicant must submit an electronic application for the conclusion of a transmission service
agreement to the TSO with whom the balancing agreement has been concluded. The
application shall be submitted in accordance with the provided application form, which can be
found on the TSO's website. In addition to the application, the applicant is required to provide
the following data and documents:

3.1.1. contact details of the representative(s) authorized to assume obligations on behalf of
the applicant (including full name, title, phone number, e-mail address) and documents proving
the right of the representative(s) to act on behalf of the applicant;

3.1.2. if the application is submitted by an authorised representative of the applicant, proof
of representation shall be provided;

3.1.3. a document demonstrating that the applicant has registered its commercial activity in
accordance with the laws and regulations of the relevant country;

3.1.4. a document certifying that no insolvency procedure has been announced for the
applicant, that the economic activity of the applicant is not suspended and that the applicant is
not undergoing liquidation. This document must be issued not later than one month prior to
the day of submitting the application.

3.2.  After the submission of the application, if there are any changes in the data or
documents provided in the application, the applicant shall notify the TSO of such changes
within three business days.



3.3.  The TSO shall evaluate the application and documents provided within ten business
days from the date of receipt thereof. The TSO may request that the applicant submit the
missing documents and additional information, if necessary.

3.4.  If the TSO requests additional information or documents, the applicant shall submit
them within ten business days from the date of the request. If the applicant fails to submit the
requested additional information or documents within the deadline, the application shall be
considered withdrawn.

3.5. Once the applicant has submitted all the requested documents and additional
information mentioned in sub-paragraphs 3.1 and 3.2 of the Regulation, the TSO shall, within
five business days of receiving the documents and additional information, prepare the
transmission service agreement. The TSO will then send the agreement to the applicant
electronically or in written form by post for signing.

3.6.  The applicant is required to return the signed transmission service agreement to the
TSO electronically, or in two copies if the agreement is signed in written form, within ten
business days from the date of dispatch of the transmission service agreement. Failure to return
the signed transmission service agreement to the TSO within 15 business days from the date
of dispatch will result in the applicant being considered to have withdrawn their application.

3.7.  Upon receiving the signed transmission service agreement, the TSO shall sign the
agreement within three business days and send one copy of the agreement back to the
applicant.

3.8.  The TSO shall send a motivated written refusal to conclude the transmission service
agreement electronically or by post to the address indicated in the application within the time
period established under the laws of the country where the TSO has its registered office.

3.9.  Upon signing the transmission service agreement, the network user agrees to adhere to
the terms of use of the Common IT platform as published on the TSO's website.

3.10. Upon the conclusion and throughout the validity of the transmission service agreement,
in order to access transmission services, the network user is requested to provide appropriate
collateral to ensure the fulfilment of their obligations under the agreement in accordance with
the Annex of this Regulation.

4. General conditions for access to the transmission services

4.1. A network user, who injects gas into or off-takes from the transmission system of the
common balancing zone, must book the corresponding entry or exit capacity at the entry points
or exit points for using transmission services.

4.2.  Transmission services are accessible to the network user:
4.2.1. via the website of the Common IT Platform; or

4.2.2. through direct connection to the Common IT Platform via the AS4 data exchange
protocol in accordance with the conditions for access.

4.3.  The details and principles of information exchange between the network user and the
TSO on the Common IT Platform are set out in the information exchange guidelines, which
are published on the TSO's website and the Common IT Platform.

4.4.  The format of information exchange between the TSO and the network user follows
the EDIG@S standard.



4.5. In order to access the Common IT Platform, the network user shall have concluded a
transmission service agreement with the TSO and secured the fulfilment of contractual
obligations in accordance with the Annex to the Regulation.

4.6.  The capacity products are expressed and allocated in units of energy per unit of time
(kWh/hour).

4.7. In order to access transmission services at an entry point where bundled capacity is
offered, the network user shall also have a valid agreement for the use of transmission services
with the adjacent transmission system operator.

4.8. In order to access transmission services at an entry point from Estonian or Latvian
production or at an exit point to Estonian or Latvian domestic consumption, the network user
shall have a respective producer entry point or a consumer exit point attributed to the network
user's portfolio.

4.9.  An entry point from Estonian or Latvian production or an exit point to Estonian or
Latvian domestic consumption of a consumer directly connected to the transmission system
can be assigned to a network user's portfolio at the beginning of a calendar month.

4.10. In order to assign an exit point to Latvian domestic consumption of a consumer directly
connected to the transmission system or entry point from Latvian production to the network
user's portfolio, the network user shall confirm the delivery request from the directly connected
consumer to the transmission system of the exit point to Latvian domestic consumption or
producer of an entry point from Latvian production at least ten business days before the start
of the month in which the network user intends to begin the injection of the gas from an entry
point from Latvian production or to off-take the gas at the exit point to Latvian domestic
consumption of a consumer directly connected to the transmission system.

4.11. The removal of an assignation of an entry point from Latvian production or from an
exit point to Latvian domestic consumption of a consumer directly connected to the
transmission system to the network user portfolio can be done by submitting a cancellation
statement by the network user, consumer or producer, as applicable, at least ten business days
before the start of the month starting from which the network user shall stop the injection at
an entry point from Latvian production or off-take at an exit point to Latvian domestic
consumption of a consumer directly connected to the transmission system.

5. Capacity allocation

5.1.  The capacity allocation mechanism specified in this Regulation applies to all entry
points and all exit points with the exception of:

5.1.1. the entry/exit point of Inukalns underground gas storage facility, as governed by the
legal acts of Latvia applicable to the provision of third-party access services concerning
storage facilities;

5.1.2. the exit point to Estonian domestic consumption;
5.1.3. the exit point to Latvian domestic consumption.

5.2.  Atthe entry/exit point of Balticconnector, the capacity is allocated by implicit capacity
allocation rules in accordance with sub-paragraph 5.7 and using virtual reverse flow in
accordance with sub-paragraph 6.55 of this Regulation.

5.3. At Luhamaa entry exit point, the capacity shall be allocated as transit in accordance
with sub-paragraph 5.10 of this Regulation.

5.4. At the entry/exit point Kiemenai:
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5.4.1. capacity is offered as bundled capacity;

5.4.2. for daily and within-day capacity products, the capacity is allocated based on implicit
capacity allocation rules in accordance with sub-paragraph 5.7.2 of this Regulation, and from
October 1st, 2025, the capacity is allocated also on the capacity booking platform operated by
a third party in accordance with sub-paragraph 5.11 of this Regulation.

5.4.3. for yearly, quarterly, monthly products starting from October 1st, 2025, the capacity is
allocated on the capacity booking platform operated by a third party in accordance with sub-
paragraph 5.11 of this Regulation.

5.4.4. for quarterly, monthly products ending before 1st of October 2025, the capacity is
allocated by pro rata principle in accordance with sub-paragraph 5.9. of this Regulation;

5.4.5. for daily and within day products ending before Ist of October 2025, capacity is
allocated by FCFS principle in accordance with sub-paragraph 5.8. of this Regulation;

5.4.6. for within-day interruptible capacity products, the capacity is allocated by over-
nomination procedure;

5.4.7. the congestion management rules in accordance with paragraph 6 of this Regulation
apply;

5.4.8. if there is more available firm capacity on the Latvian side of the Kiemenai entry/exit
point than on the Lithuanian side, the Lithuanian TSO can offer a relevant interruptible
capacity product in accordance with the contract between the two TSOs. In such cases, the
TSO may offer the extra capacity as an unbundled product to network users, using the FCFS
principle for capacity allocation;

5.4.9. if all available capacity, excluding capacity intended for implicit capacity allocation,
is already booked at the Kiemenai entry/exit point, the TSOs must offer interruptible capacity
to network users. The amount of interruptible capacity offered should be at least equal to the
booked capacity that is not nominated, and this offering should be done on a daily and within-
day basis.

5.5. Atentry points from Pakrineeme LNG facility:

5.5.1. the capacity is allocated exclusively to the LNG facility operator after the verification
of the connection agreement application by the Estonian TSO, or during the validity period of
the connection contract, or the validity period of the TSO-LNG facility cooperation agreement.
The Pakrineeme connection agreement can be concluded with Estonian TSO based on the
FCFS principle as outlined in Estonian TSO terms and conditions for connecting to the gas
transmission network at Elering AS;

5.5.2. when offering and allocating capacity at an entry point from Pakrineeme, the impact
of flows arising from announced annual services schedules of regional LNG terminals
(including Inkoo LNG, Hamina LNG, Pakrineeme LNG, and Klaipeda LNG entry points) shall
be considered in the order that the annual service schedules were published;

5.5.3. if the LNG facility operates as an LNG terminal, the terminal operator provides third-
party access services in accordance with EU Regulation 2024/1789 and the rules for capacity
allocation to third-parties shall be defined in the LNG terminal rules as approved by the
national regulator;;

5.5.4. if the LNG facility has a verified connection agreement application or, a connection
agreement for a one-time cargo injection into the transmission system with Estonian TSO:

11



5.5.4.1. the network user shall submit capacity booking applications for the standard
capacity products listed in sub-paragraph 5.8.1. These applications must cover the period
required for the cargo injection into the transmission system, not exceeding the duration of the
connection agreement, in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation;;

5.5.4.2. upon receiving the capacity booking request, the TSO shall notify the network
user of the receipt of the request and provide the status of the received capacity booking request
within one hour, in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation;;

5.54.3. if the firm capacity requested by the network user exceeds the available
capacity and the network user has not indicated a minimum acceptable quantity, the TSO shall
reject the capacity booking application and immediately notify the network user in accordance
with sub-paragraph 4.2 of this Regulation. If the minimum acceptable quantity indicated by
the network user is higher than the available capacity, the TSO shall reject the capacity booking
application and immediately notify the network user in accordance with sub-paragraph 4.2 of
this Regulation. If the minimum acceptable quantity indicated by the network user is less than
or equal to the available capacity, the TSO shall allocate the available capacity;

5.54.4. the TSO shall make the capacity allocated available to the network user not
later than the next calendar day.

5.6. At the entry points from Estonia and Latvia, production capacity is allocated in the
measured amount.

5.7.  Implicit capacity allocation
5.7.1. Implicit capacity allocation at the entry/exit point Balticconnector

5.7.1.1. The capacity for network users shall be allocated by implicit capacity allocation
based on the confirmed quantity that has undergone the TSO's processing of nominations and
the matching process in accordance with paragraph 8 of this Regulation.

5.7.1.2. The capacity for network users shall be allocated by implicit capacity allocation
based on the trading activities conducted at the trading platform(s) using a daily quota. The
capacity allocation will be determined according to the trades concluded, as described in sub-
paragraph 5.7.2 of this Regulation.

5.7.2. Implicit capacity allocation rules via trading platform at the entry/exit points Kiemenai
and Balticconnector

5.7.2.1. The TSOs shall offer a part of the capacity via the trading platform(s) that have
entered into an implicit capacity allocation service agreement with the TSOs.

5.7.2.2. The implicit capacity allocation method shall be applicable to at least the daily
standard capacity product. If the TSO receives a request from a network user to provide other
capacity products, the TSO shall offer such capacity products in cooperation with the relevant
service provider and within a reasonable implementation timeframe.

5.7.2.3. The TSO shall publish on its website the information regarding the trading
platform(s) that offers implicit capacity allocation and the amount of capacity available for
trading on the trading platform(s).

5.7.2.4. The amount of capacity given for implicit capacity allocation via the trading
platform(s) is determined based on historical data and the principle of minimizing capacity
shortage, whether for implicit capacity allocation via a trading platform or for implicit capacity
allocation via confirmed quantity. If, on the previous day, all capacity given to trading
platform(s) was fully allocated, the trading platform(s) may request a five per cent increase in
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the given capacity. Conversely, if on the previous day, all capacity available for allocation via
confirmed quantity and all capacity given to trading platform(s) was not fully allocated, the
amount of capacity given to the trading platform(s) is reduced by five per cent.

5.7.2.5. The TSO shall treat all trading platforms offering implicit capacity allocation
equally.
5.7.2.6. The amount of capacity given to each trading platform for implicit capacity

allocation is determined through an agreement between the TSO and the trading platform
operator. Any change in the amount of capacity given is communicated through the TSO's
respective website at least three days prior to the change.

5.7.2.7. The trading platform is required to return the residual amount of capacity given
for allocation by the deadline agreed between the trading platform and the TSO. For capacity
at the Kiemenai entry/exit point given for implicit capacity allocation for gas day D, no part
shall be returned until the end of gas day D.

5.7.2.8. The TSO is responsible for coordinating all the offered capacity values given
to the trading platform for implicit capacity allocation, ensuring maximum utilization of the
capacity amount, by the deadline agreed between the trading platform and the TSO.

5.8.  Capacity allocation using the FCFS principle

5.8.1. Standard long term and short-term capacity products for firm capacity and interruptible
capacity (except bundled capacity) at entry/exit points where capacity allocation using the
FCFS principle is applied:

5.8.1.1. the long-term capacity product: the yearly standard capacity product, which is
offered in the same amount for all gas days of one gas year starting on 1 October, except
Kiemenai entry/exit point;

5.8.2. the short-term capacity products:

5.8.2.1. quarterly standard capacity product: this capacity product is offered in the same
amount for all gas days within a specific quarter. Quarter starts on 1 October, 1 January, 1
April or 1 July, respectively, except Kiemenai entry/exit point;

5.8.2.2. monthly standard capacity product: this capacity product is offered in the same
amount for all gas days within a calendar month, starting from the first day of each month,
except Kiemenai entry/exit point;

5.8.2.3. the daily standard capacity product: this capacity product is offered on a daily
basis in the same amount for the entire gas day;

5.8.2.4. the within-day standard capacity product: this capacity product is offered in the
same amount from a specific start time within a particular gas day until the end of the same
gas day.

5.8.3. Long-term capacity product allocation using FCFS principle:

5.8.3.1. The network user shall submit the capacity booking application for a long-term
standard capacity product three months before the beginning of the gas year. The application
must be submitted by 13:00 UTC (or 12:00 UTC if daylight saving is applicable) on the day
before respective gas year, in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

5.8.3.2. The TSO shall inform the network user of the allocated firm capacity no later
than the next working day after the deadline for submission of the capacity booking
application. This notification should be sent by 12:30 UTC (or 11:30 UTC if daylight saving
is applicable) to the network user in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.
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5.8.4. On short-term capacity product allocation using the FCFS principle, the network user
shall submit short-term capacity booking applications within the following periods:

5.8.4.1. for the daily standard capacity product, starting 14 gas days before the gas
month, including the respective gas day, until 13:00 UTC on gas day D-1;

5.8.4.2. for the within-day standard capacity product, not earlier than the confirmation
deadline of nomination at 15:00 UTC (or 14:00 UTC if daylight saving is applicable) on gas
day D-1 and not later than three hours before the end of the gas day;

5.8.4.3. for the daily interruptible capacity product, starting from 07:00 UTC (or 08:00
UTC if daylight saving is applicable) on gas day D-1 until 13:00 UTC on gas day D-1;

5.8.4.4. for the within-day interruptible capacity product, starting from 15:00 UTC (or
14:00 UTC if daylight saving is applicable) on gas day D-1 until three hours before the end of
the gas day.

5.8.5. Upon receiving the capacity booking request, the TSO shall notify the network user of
the receipt of the request and provide the status of the received capacity booking request within
one hour in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

5.8.6. If the firm capacity requested by the network user exceeds the available capacity and
the network user has not indicated a minimum acceptable quantity, the TSO shall reject the
capacity booking application and immediately notify the network user in accordance with sub-
paragraph 4.2 of this Regulation. If the minimum acceptable quantity indicated by the network
user is higher than the available capacity, the TSO shall reject the capacity booking application
and immediately notify the network user in accordance with sub-paragraph 4.2 of this
Regulation. If the minimum acceptable quantity indicated by the network user is less than or
equal to the available capacity, the TSO shall allocate the available capacity.

5.8.7. The TSO shall make the capacity allocated available to the network user not later than
the next calendar day.

5.8.8.  When notifying the network user of the allocated short-term capacity at a specific entry
point and exit point, the TSOs shall publish the total capacity allocated in a transparent and
effective manner.

5.8.9. Special conditions for interruptible capacity

5.8.9.1. The TSO shall be entitled to offer interruptible capacity at the entry points and
the exit points of the common balancing zone with a duration of more than one day if the
corresponding firm monthly, quarterly or yearly capacity products have been sold out or have
not been offered. The TSO shall be entitled to offer interruptible daily capacity at the entry or
exit points if the firm capacity for the following gas day has been sold out or has not been
offered.

5.8.9.2. The TSO shall publish information about interruptible capacity in accordance
with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

5.8.9.3. Ifthe TSO deems it necessary to interrupt the provision of interruptible capacity
to the network users in order to accommodate the provision of firm capacity, the interruption
will be implemented by first interrupting the capacity for the network users who were the last
to book interruptible capacity.

5.8.94. The TSO shall notify network users of the capacity interruption for the
allocated interruptible capacity at least 90 minutes in advance in the matching timeframe. This
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notification is done by providing an interruption notice to the network user in accordance with
sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

5.8.9.5. The TSO has the right to modify the gas quantity requested under a nomination
or re-nomination for interruptible capacity in order to manage contractual congestion.

5.8.9.6. In the case of the unavailability of the booked capacity due to the planned or
unplanned unavailability of technical capacity at the Kiemenai entry/exit point, capacity shall
be restricted proportionally among network users in the following order: first, interruptible
capacity of the shortest period; followed by interruptible capacity of a longer period. If the
capacity demand still exceeds the supply, firm capacity of a shorter period will be restricted,
and if necessary, firm capacity of a longer period.

5.9.  Capacity allocation using pro-rata principle at Kiemenai entry and exit point for
capacity products till October Ist, 2025

5.9.1. The network user shall submit capacity booking applications in accordance with sub-
paragraph 4.2 of this Regulation within the following periods:

5.9.1.1. for the quarterly bundled capacity standard products:

59.1.1.1. starting 45 gas days before the third gas quarter until 35 gas days before the
third gas quarter for the remaining gas quarters in the respective gas year;

59.1.1.2. starting 45 gas days before the fourth gas quarter until 35 gas days before the
fourth gas quarter for the fourth gas quarter in the respective gas year.

59.1.2. for the monthly bundled capacity standard product:

5.9.1.2.1. starting 30 gas days before the gas quarter including the gas month until 20 gas
days before the beginning of the respective gas quarter for the gas months in the second, third
and fourth gas quarter of the respective gas year;

59.1.2.2. starting 30 gas days before the second gas month of the gas quarter including
the gas month until 20 gas days before the second gas month of the respective gas quarter;

5.9.1.2.3. starting 30 gas days before the third gas month of the gas quarter including the
gas month until 20 gas days before the third gas month of the respective gas quarter.

5.9.2. After receiving the capacity booking application, the TSO shall notify the network user
of receiving the capacity booking request within one hour of received request in accordance
with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

5.9.3. TSO shall notify the network user of receiving the capacity booking request not later
than by the next working day which follows the deadline of the submission of the capacity
booking application at 12:30 UTC (or 11:30 UTC if daylight saving is applicable), and provide
the status of the received request in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

5.9.4. The capacity allocation using the pro-rata principle shall be carried out by assessing
the last capacity booking application submitted by the network user before the deadline for the
submission of the capacity booking application for the relevant capacity product.

5.9.5. A network user can submit capacity booking application for the available capacity of
the respective capacity product. If the capacity requested by the network user exceeds the
available capacity of the respective capacity product, the capacity requested by the network
user is considered equal to the available capacity.
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5.9.6. If the capacity requested by network users' capacity booking applications for the
respective capacity product does not exceed the available capacity, all requested capacity is
allocated to network users according to their capacity booking applications.

5.9.7. If the capacity requested by network users' capacity booking applications for the
respective capacity product exceeds the available capacity, capacity for each network user is
allocated using the pro-rata principle.

5.10. Capacity allocation for the transit at entry/exit point Luhamaa

5.10.1. The TSO shall allocate entry capacity for the transit as a daily capacity product in
accordance with the transit notification submitted by the third country TSO, provided that the
corresponding exit capacity of the common balancing zone is booked by the network user
requesting transit.

5.10.2. The third country TSO shall submit a transit notification to the TSO in writing,
confirmed by the network user requesting transit, at least two weeks before the actual
commencement of the transit. The transit notification shall include the following information:

5.10.2.1. the transit entry point;

5.10.2.2. the transit exit point;

5.10.2.3. the time period during which the transit must be provided;

5.10.2.4. the required transit capacity per day within the time period when transit must
be provided (kWh/day);

5.10.2.5. the EIC code of the network user requesting transit.

5.10.3. The TSO shall, not later than three working days after the submission of the transit
notification, inform the network user of the allocated firm capacity and make the capacity
available for the network user in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

5.10.4. Transit exit allocations can be modified by the TSO in the case of a mismatch between
transit entry allocations and exit nominations.

5.10.5. The capacity allocation request for transit can be rejected in order to minimize the
impact on other network users and ensure the security of supply.

5.11. Capacity allocation procedure at Kiemenai entry/exit point using the third-party
capacity booking platform:

5.11.1. Eligibility to participate in a capacity allocation auction shall be granted to a network
user who has entered into a contract with the party operating the capacity booking platform.

5.11.2. Prior to the capacity allocation auction, the following information shall be published
on the capacity booking platform website:

5.11.2.1. the capacity available at Kiemenai entry/exit point to be allocated on the
capacity booking platform,;

5.11.2.2. the amount of capacity to be allocated on the capacity booking platform by
capacity products;

5.11.2.3. the date of the capacity allocation auction;

5.11.2.4. the value of small or large price step — ascending clock auctions;

5.11.2.5. the lowest price — uniform-price auction.
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5.11.3. The TSO shall publish the information referred to in paragraph 5.11.2 of the Regulation
not later than:

5.11.3.1. 30 calendar days before the start of the auction for the allocation of products
for the year;

5.11.3.2. 14 calendar days before the start of the quarterly product allocation auction;
5.11.3.3. 7 calendar days before the start of the monthly product allocation auction;
5.11.3.4. at the start of the daily product allocation auction;

5.11.3.5. at the end of the daily product allocation auction and each time before the start

of the auctions for the allocation of the within-day capacity products.

5.11.4. For interruptible capacity products, the TSO shall publish on its website the proposed
interruptible capacity products before the start of the capacity allocation auction.

5.11.5. Capacity allocation as auction shall take place on the dates specified in the auction
calendar and in accordance with the regulation of the capacity booking platform.

5.11.6. The auctioning of annual, quarterly and monthly products shall be carried out using
ascending clock auctions. Daily and within-day allocation shall be auctioned using a uniform-
price auction.

6. Management of contractual congestion

6.1.  In order to optimize the utilization of firm capacity and enable network users to book
only the necessary capacity, the TSO shall implement the following congestion management
measures at Kiemenai entry and exit points:

6.1.1. surrender of contracted capacity;

6.1.2. long-term UIOLI mechanism;

6.1.3. over-subscription and buy-back scheme.

6.2.  Surrender of contracted capacity

6.2.1. The network user may submit a capacity surrender application for the firm capacity:

6.2.1.1. that has been booked at common IT platform. This application must be
submitted to the TSO after the capacity allocation is confirmed but not later than 08:00 UTC
(or 07:00 UTC if daylight saving is applicable) on gas day D-1 in accordance with sub-
paragraph 4.2 of this Regulation.

6.2.1.2. That has been booked at capacity booking platform by surrendering at capacity
booking platform in accordance with capacity booking regulations.

6.2.2. The interruptible capacity cannot be surrendered.

6.2.3. A capacity surrender request is considered a surrender for either part of or the entire
duration of the booked capacity. This means that partial surrender of a capacity product period
is also possible. The capacity surrender request shall be in full gas days.

6.2.4. The TSO shall accept the surrender of firm capacity that has been booked by the
network user. This acceptance applies to all firm capacity products, except within-day capacity
products. The surrendered capacity from the network user portfolio is then re-allocated in order
of capacity product length, starting with shorter capacity products and progressing to longer
capacity products.

17



6.2.5. The TSO shall re-allocate a part or all of the capacity offered only if there is a
contractual congestion on the relevant entry or exit point.

6.2.6. The TSO, having received the network user's capacity surrender application, shall
publish information on the quantity of available capacity in the relevant entry or exit point on
the Common IT Platform.

6.2.7. The TSO shall re-allocate the surrendered capacity if another network user wishes to
book the firm capacity at the specific entry or exit point. The surrendered capacity shall be re-
allocated after the available capacity determined before the surrender of capacity has been
allocated.

6.2.8. Ifthe TSO receives a surrender application from several network users, the TSO should
re-allocate the surrendered capacity to the extent that there is demand for it in the order of
receipt of capacity surrender applications.

6.2.9. The TSO shall notify the network user who surrendered the capacity on the reallocation
of the surrendered capacity in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

6.2.10. The rights and obligations arising from the transmission service agreement shall be
retained by the network user until such time and extent that any part of the capacity surrendered
is reallocated by TSO.

6.2.11. If the TSO re-allocates the surrendered capacity in part or in full, the network user
receiving the surrendered capacity shall be liable to pay for the re-allocated surrendered
capacity based on the applicable capacity product tariff at the time of capacity product booking
by the network user surrendering the capacity. The payment obligation shall only apply to the
extent of the surrendered capacity, starting from the shortest period capacity product.

6.2.12. Upon re-allocation of the surrendered capacity, the network user surrendering the
capacity shall be released from the payment obligation for the amount of the reallocated
surrendered capacity, starting from the shortest period capacity product.

6.2.13. The TSO shall re-allocate the surrendered capacity as available capacity following the
capacity allocation principles outlined in paragraph 5 of this Regulation. The network user
shall refrain from taking any action that may hinder the remarketing of the capacity.

6.3. Long-Term UIOLI mechanism

6.3.1. The TSO reserves the right to enforce the transfer of yearly booked capacity on a
UIOLI basis if at least one of the following circumstances applies:

6.3.1.1. The network user consistently uses less than 80% of its contracted capacity, on
average, during both the periods from 1 April until 30 September and from 1 October until 31
March, provided that the effective agreement duration is more than one year. Furthermore, if
the network user fails to provide proper justification to the TSO for this underutilization;

6.3.1.2. The network user at a given entry or exit point systematically nominates more
than 80% of the booked capacity product and re-nominates it downwards below 80%.

6.3.2. If the TSO determines that the circumstances specified in sub-paragraph 6.33.1 of this
Regulation are applicable, the TSO shall notify the respective network user about the
underutilised capacity in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

6.3.3. Upon receiving the notification from the TSO regarding the underutilisation, the
relevant network user shall, within ten calendar days, either sell the underutilised capacity on
the secondary market or surrender the capacity back to the TSO.
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6.3.4. The network user shall retain its rights and obligations under the transmission service
agreement until the capacity is re-allocated by the TSO. Furthermore, these rights and
obligations shall apply to the extent that the capacity has not been re-allocated by the TSO.

6.3.5. If the network user fails to comply with the provisions stated in sub-paragraph 6.33.3
of this Regulation, the network user loses the right to use the unused part of the booked
capacity.

6.4.  Oversubscription and buy-back scheme

6.4.1. Upon receiving a network user's capacity booking application, and in cases of
contractual congestion, the TSO shall assess the statistical data of the booked and used capacity
at a specific entry or exit point during the previous period. If it is determined that not all
technical capacity at that point has been historically utilized, taking into account various
possible scenarios of the unused capacity during the specific period, the TSO shall offer
additional capacity to the market, i.e. capacity exceeding technical capacity.

6.4.2. When offering additional capacity, the TSO shall take into account the associated
potential risks and the likelihood of repurchase of capacity in the market.

6.4.3. The network user shall submit an additional capacity booking application for gas day
D not later than 08:00 UTC (or 07:00 UTC if daylight saving is applicable) on gas day D-1.
The TSO shall calculate the additional capacity not later than 10:00 UTC (or 09:00 UTC if
daylight saving is applicable) on gas day D-1. The TSO shall inform network users about the
availability of additional capacity via the Common IT Platform. If gas day D-1 falls on an
official holiday or a weekend day, the network user shall submit the additional capacity
booking application on the last working day preceding gas day D-1. The TSO shall calculate
the additional capacity and inform network users accordingly.

6.4.4. If all network users intend to use 100% of the capacity booked and the TSO is unable
to accommodate the demands of the network users, the TSO shall initiate the capacity buy-
back procedure, aiming to repurchase the excess capacity booked that has been booked beyond
the available technical capacity from the network users in the secondary market.

6.4.5. The TSO is obliged to notify the network users about the quantity and price of buy-
back capacity that will be redeemed for a capacity product. This notification must be provided
not later than 10:00 UTC (or 09:00 UTC if daylight saving is applicable) on gas day D in
accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

6.4.6. The price of the buy-back capacity must not exceed the price set for the within-day
capacity on the gas day when the buy-back procedure is applied, multiplied by coefficient 3.

6.4.7. Network users who have booked firm capacity products for the gas day for which the
buy-back procedure is applied may offer capacity to TSO for the capacity buy-back procedure.

6.4.8. A network user participating in the capacity buy-back procedure shall submit an offer
to sell back capacity to the TSO not later than 12:00 UTC (or 11:00 UTC if daylight saving is
applicable) on gas day D in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation. When
submitting the offer, the network user is requested to specify the quantity and price of the
capacity being offered for buy-back.

6.4.9. The TSO shall have the right to uphold the offer for capacity buy-back submitted by
the network user either in full or in part.

6.4.10. The TSO shall buy-back capacity based on the principle of the lowest price, i.e. the
TSO will first repurchase the capacity with the lowest price offered by the network users.
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6.4.11. The TSO is requested to notify the network user of its decision to consent to the buy-
back of capacity and provide information about the buy-back amount not later than 14:00 UTC
(or 13:00 UTC if daylight saving is applicable) of gas day D in accordance with sub-paragraph
4.2 of this Regulation.

6.4.12. Upon receiving the information from the TSO regarding the capacity to be bought
back, the network user is required to submit a (re)nomination. This (re)nomination shall reflect
a reduction in the gas volume to be transported by the amount equivalent to the capacity that
has been sold back.

6.4.13. If, after the capacity buy-back procedure, the TSO in unable to fulfil all the approved
nominations for gas day D, the TSO shall restrict the application of firm standard capacity
products. The restriction will be applied in the following order: first, the application of the
shortest standard capacity products, starting with within-day capacity, will be restricted; then,
for firm standard capacity products of the same duration, the restriction will be proportionate
to the amount of nomination submitted for gas day D.

6.5.  Virtual reverse flow at entry/exit point Balticconnector

6.5.1. In order to increase available capacity, the TSO at entry/exit point Balticconnector, in
addition to technical capacity, offers virtual capacity based on virtual reverse flow.

6.5.2. The amount of virtual capacity offered in nomination and re-nomination cycles in each
direction is equal to the total amount of confirmed nominations in the opposite direction
(excluding confirmed nominations by the trading platform).

7. Secondary capacity trading

7.1. A network user who has booked firm capacity products may bilaterally agree with
another network user to transfer the right to use the firm capacity either in its entirety or a
portion thereof. Secondary capacity trading is limited to the transfer of rights to use capacity
at a specific entry/exit point for a specific time period. The transfer of the capacity product
does not include the transfer of any obligations associated with the booked capacity, such as
the obligation to make payment to the TSO for the booked capacity. These obligations shall
remain with the network user intending to transfer the booked capacity product. By
transferring the right to use the capacity product or any part of it, the network user loses the
right to surrender the transferred capacity.

7.2.  For the purposes of congestion management, capacity obtained through secondary
capacity trading is treated as a daily capacity product. When allocated capacity has been
transferred through secondary capacity trading, it is allocated from the transferring network
user's portfolio, starting with shorter-duration capacity products and then progressing to
longer-duration capacity products.

7.3.  Network users are prohibited from creating financial instruments in relation to capacity
products that are sold on the secondary market.

7.4.  The network user who transfers a booked capacity product and the network user who
acquires such capacity product shall notify the TSO of the transferred capacity via the
Common IT Platform. The notification should be submitted to the TSO not later than 09:00
UTC (or 08:00 UTC if daylight saving is applicable) on a gas day D-1 and should include the
following information:

7.4.1. the entry point or exit point;

7.4.2. the type of capacity product, as specified in sub-paragraphs 5.8.2 and 5.8.3 of this
Regulation;

20



7.4.3. the quantity of the transferred capacity (kWh/h);

7.4.4. the start and end date of the period of use for the transferred capacity product in full
gas days;

7.4.5. the identification of both parties involved.

7.5.  The TSO shall confirm the transfer of a booked capacity product within one hour of
receiving the information from both parties involved in the transaction in accordance with sub-
paragraph 4.2 of this Regulation.

7.6.  With the TSO's confirmation of the transfer, the network user who acquired the
capacity product has obtained the right to use the transferred capacity.

7.7.  The TSO may refuse to confirm a transfer of a booked capacity product if:

7.7.1. information about the transfer of the capacity product is received from only one
network user (one transaction party);

7.7.2. the information submitted by the network users does not match or is incomplete;

7.7.3. the quantity of the capacity product to be transferred by the network user exceeds the
unused capacity of the network user transferring the capacity product.

7.8.  The network user shall have the right to change the concluded and confirmed secondary
capacity trade in the secondary capacity market by providing an updated transfer advice
document to the TSO in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

7.9.  In order to cancel TSO-confirmed transactions, the network user shall inform the TSO
not later than 10:00 UTC (or 09:00 if daylight saving is applicable) on gas day D-1.

7.10. The transaction shall be deemed changed only if both network users who have
previously reported on the conclusion of the transaction have informed the TSO about the
update of the transfer of the capacity rights. If information about the transaction change is
received only from one network user, the transaction shall be deemed not changed and the
TSO shall immediately inform the counterparties thereof in accordance with sub-paragraph
4.2 of this Regulation.

7.11. The network user shall transfer bundled capacity to another network user only as
bundled capacity.

7.12.  Secondary capacity trading for capacity that has been allocated to a network user at
capacity booking platform is possible on capacity booking platform in accordance with of
capacity booking platform regulations.

8. Nomination and re-nomination

8.1.  The network user wishing to inject or off-take a specific quantity of gas at the entry or
exit points listed in sub-paragraph 1.3 shall submit a nomination or re-nomination to the
relevant TSO in accordance with sub-paragraphs 4.2 and 8.6 of this Regulation under the
following conditions:

8.1.1. 1if'the quantity in nomination is bigger than the capacity product booked by the network
user for the relevant gas day at all entry and exit points where capacity booking is applied, the
TSO shall reject the nomination and immediately notify the network user in accordance with
sub-paragraph 4.2 of this Regulation;

8.1.2. for entry from Inc¢ukalns underground gas storage and exit to In¢ukalns underground
gas storage, nomination and re-nominations shall be:
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8.1.2.1. in conformity with the prevailing legal acts governing access to Incukalns
underground gas storage;

8.1.2.2. submitted no later than 30 minutes before the end of the gas day.

8.1.3. for entry point Pakrineeme, the LNG facility operator shall submit single-sided
nominations (or re-nominations) on behalf of the network user. In order to do so, the network
user must authorize the LNG facility operator to submit single-sided nominations (or re-
nominations) on its behalf in accordance with the LNG Terminal third-party access rules in
line with Regulation 2024/1789;

8.1.4. for entry point and exit point Balticconnector, a nomination is considered as an
application for implicit capacity allocation, and capacity is allocated based on the confirmed
quantity;

8.1.5. for entry and exit point Luhamaa, a nomination for gas day D is equal to the quantity
of gas per day specified in the transit notification in accordance with sub-paragraph 5.10.2 of
this Regulation.

8.1.6. for entry and exit point Kiemenai:

8.1.6.1. in the re-nomination timeframe in accordance with sub-paragraph 8.66 of this
Regulation, the quantity exceeding booked capacity (over-nomination) for gas day D shall be
considered as an interruptible capacity booking application for an additional interruptible
within-day capacity product. The capacity requested via over-nomination for gas day D should
be requested in flat profile for remaining hours for gas day;

8.1.6.2. if there is no available within-day interruptible capacity for the relevant gas
day, the TSO shall reject the re-nomination and shall not grant additional capacity to the
network user. .

8.2.  All entry and exit allocations based on the results of matching at a trading platform as
single-sided nominated by a CCP shall be handled as clearing transactions that are valid and
matched and unalterable by the network user. The CCP is responsible for submitting
corresponding entry and exit single-sided nominations to both TSOs. If the CCP is not able to
send matching entry and exit nominations, the lower value of the entry or exit nomination shall
be taken into consideration. All clearing transactions of the trading platform operator or the
CCP shall be valid prior to and for one hour after transmission service agreement termination
notification described in sub paragraph 16.8.

8.3. A network user may correct the nomination by submitting a re-nomination to the TSO
in accordance with sub-paragraph 8.66 of this Regulation.

8.4.  If a network user does not submit a nomination for gas day D, the TSO shall assume
that the network user's nomination is zero.

8.5.  The last (re)nominated or last confirmed gas quantity, whichever is the latest, is taken
into account by the TSO 1in all the matching processes for that specific gas day.

8.6.  Content of nomination and re-nomination

8.6.1. When submitting a nomination or re-nomination to the TSO, the network user shall
provide, as a minimum, the following information in accordance with sub-paragraph 4.2 of
this Regulation:

8.6.1.1. the EIC of the entry/exit point;

8.6.1.2. the direction of gas flow (inflow or outflow);
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8.6.1.3. the EIC of the network user;

8.6.1.4. the EIC of the counterparty related to the network user;

8.6.1.5. the start and end time of the gas flow for which the nomination or re-nomination
1s submitted;

8.6.1.6. the requested gas quantity in kWh/h to be transported during each hour of the
gas day;

8.6.1.7. gas day D to which the nomination is applicable.

8.7.  Conditions for submission and confirmation of nomination and re-nomination

8.7.1. A network user must submit the nomination for gas day D not later than 13:00 UTC
winter time and 12:00 UTC daylight saving time on gas day D-1.

8.7.2. A network user may submit a re-nomination during the re-nomination period, which
begins immediately after the nomination confirmation deadline and ends three hours before
the end of gas day D. The re-nomination cycle starts at the beginning of every hour within the
re-nomination period. Re-nominations received between 13:00 UTC and 15:00 UTC (winter
time) and 12:00 UTC and 14:00 UTC (daylight saving time) on gas day D-1 shall be processed
by the TSO as part of the first re-nomination cycle.

8.7.3. In order to ensure the optimal physical operation of the transmission system, the TSO
at specific entry-exit points may apply the limitation of changes in re-nomination to past hours.
During the re-nomination period, a network user can only update nominations for the hours
that have not yet entered the matching process, following the matching timeline specified in
sub-paragraph 8.99 of this Regulation. The TSO shall publish information on the entry points
and exit points to which this sub-paragraph applies on its website.

8.7.4. If a network user has submitted a nomination for gas day D within the deadline
specified in sub-paragraph 8.7.1 of this Regulation, the TSO shall notify the network user of
the confirmed gas quantity for gas day D not later than 15:00 UTC winter time and 14:00 UTC
daylight saving time on gas day D-1 in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation,
stating:

8.7.4.1. the confirmation status of the nomination;

8.7.4.2. whether the gas quantity stated in the nomination has been reduced or rejected
in accordance with sub-paragraph 8.88 of this Regulation;

8.7.4.3. whether the gas quantity stated in the nomination has been reduced due to the
gas quantity matching procedure at the request of the TSO or the adjacent TSO.

8.7.5. During the re-nomination period, a network user has the right to adjust the confirmed
hourly quantity for gas day D, provided that it has not entered the matching procedure,
according to the following guidelines:

8.7.5.1. the network user may adjust the confirmed gas quantity of gas day D starting
from 15:00 UTC during winter time and 14:00 UTC during daylight saving time on gas day
D-1 until 03:00 UTC during winter time and 02:00 UTC during daylight saving time on gas
day D-1;

8.7.5.2. the network user may also adjust the confirmed gas quantity for the remaining
hours that have not entered the matching procedure for gas day D, starting from 03:00 UTC
during winter time and 02:00 UTC during daylight saving time on gas day D-1 until 02:00
UTC during winter time and 01:00 UTC during daylight saving time on gas day D;
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8.7.5.3. when submitting a re-nomination for the gas day, the network user can modify
the daily gas quantity by specifying a separate gas quantity for each remaining hour of the gas
day in question.

8.7.6. Upon receiving a re-nomination, the TSO will notify the network user within two hours
from the start of the subsequent re-nomination cycle in accordance with sub-paragraph 4.2 of
this Regulation, indicating:

8.7.6.1. whether the submitted re-nomination has been confirmed;
8.7.6.2. whether the gas quantity has been reduced or rejected as a result of the matching
procedure.

8.7.7. When determining whether a nomination has been submitted on time, the TSO will
consider only the time of receiving the nomination and not the time of sending it.

8.7.8. The TSO has the authority to halt or extend the re-nomination submission cycle. In
such cases, the TSO will notify the relevant network users about the situation in accordance
with sub-paragraph 4.2 of this Regulation.

8.8.  Reduction and rejection of nomination and re-nomination

8.8.1. The TSO has the authority to reduce the nominated or re-nominated gas volume in
proportion to the confirmed quantity due to technical accidents in the transmission system,
non-compliance with the gas quality and other reasons specified in section 12 of this
Regulation.

8.8.2. The TSO may reject a nomination or re-nomination, notifying the network user of
receiving the nominations if one of the following conditions is met:

8.8.2.1. the content of the nomination or re-nomination does not meet the requirements
specified in sub-paragraph 8.66 of this Regulation;

8.8.2.2. the nomination or re-nomination is submitted by a person who is not authorised
to do so under the transmission service agreement.

8.8.3. The TSO is authorized to reject or reduce the nomination or re-nomination, notifying
the network user during the matching confirmation process in accordance with sub-paragraph
4.2 of this Regulation if any of the following conditions occur:

8.8.3.1. the nomination or re-nomination exceeds the quantity of capacity products
allocated to the network user while considering the ramping flow change limitations. This
means that the hourly flat capacity is not sufficient to allow a technical change in gas flow;

8.8.3.2. accepting the re-nomination would require changing the confirmed
nominations or re-nomination for the hours of the gas day that have already passed;

8.8.3.3. the nomination has not been provided in accordance with the conditions
specified in this Regulation;

8.8.3.4. in the event of an exceptional or emergency situation where there is an evident
danger to the security and stability of the gas system.

8.8.3.5. in the event that the Balticconnector entry point or exit point becomes
physically congested, the re-nominations going downwards (in full, partially (pro rata), or at
all) to the opposite direction may be reduced or rejected if this capacity has already been
booked as virtual capacity based on virtual reverse flow.

8.8.4. If the TSO rejects a nomination, the TSO shall use the last confirmed nomination or
re-nomination submitted by the network user if such a nomination or re-nomination exists.

24



8.9.  Nomination matching

8.9.1. The TSO is responsible for conducting a regular matching procedure and verifying, in
coordination with the adjacent TSO, whether the hourly gas volumes planned for entry or exit
at a specific point of the system, as indicated in the network user nomination, comply with the
hourly gas volumes planned for entry or exit as related to the network user's nominations.

8.9.2. If the provided hourly gas volumes indicated in the nominations do not match, the
adjacent TSOs shall apply the matching principles agreed upon in the cooperation
arrangements for the relevant interconnection point.

8.9.3. The matching rule for the In¢ukalns underground gas storage facility shall be the lesser
rule.

8.9.4. After the gas flow quantity has been matched with the adjacent TSO's storage system
operator or the LNG facility system operator or the lesser rule has been applied, the nomination
shall be considered confirmed and the TSO shall send a notification to the network user as
specified in sub-paragraph 8.77.4. Upon confirmation of the nomination, the TSO shall inform
the adjacent TSO or the storage system operator.

8.9.5. Nominations made for entry points shall not include gas originating in a third country,
except in the case of transit as described in sub-paragraph 5.10.

9. Allocation

9.1.  The TSO shall allocate a gas quantity to a network user for each hour of gas day D at
each entry point and exit point.

9.2.  The network user's allocation at entry points or exit points Kiemenai and
Balticconnector shall be equal to the last confirmed quantity for that gas day D after matching
the gas quantity with the adjacent TSO at the physical interconnection point.

9.3. A network user's allocation at an entry or exit point with the underground gas storage
facility and the Pakrineeme LNG facility is determined as follows:

9.3.1. preliminary allocation shall be equal to the last confirmed quantity of gas indicated in
the nomination or re-nomination for gas day D after matching the gas quantity with the storage
system operator or Pakrineeme LNG facility operator;

9.3.2. final allocation shall be equal to the last confirmed quantity for that gas day D after
matching the gas quantity with the storage system operator or Pakrineeme LNG facility
operator.

9.4.  The network user's allocation at an entry or exit point Luhamaa for transit in line with:

9.4.1. shall be equal to the last confirmed quantity of gas indicated in the nomination or re-
nomination;

9.4.2. in the case of a difference in the (re)nominated flow and the measured quantity, the
monthly difference shall be shared proportionally among all network users who have
allocation at Luhamaa point;

9.4.3. final allocation shall be completed not later than eight calendar days after the end of
the reporting period (month).

9.5.  The network user's allocation to an exit point to Estonian domestic consumption and
an exit point to Latvian domestic consumption shall be determined as follows:

9.5.1. regarding non-daily metered off-takes:
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9.5.1.1. to determine the daily gas volume delivered, daily gas consumption data
provided by the forecasting party shall be used;

9.5.1.2. not later than the eighth calendar day after the reporting period, the gas quantity
shall be adjusted based on the actual quantity accounted for during the reporting period, where
the distribution system operator provides such data.

9.5.2. regarding daily metered off-takes:

9.5.2.1. at an exit point where the consumer is directly connected to the transmission
system, the allocation shall be determined based on the measured quantity;

9.5.2.2. at an exit point where gas is delivered to the distribution system, the allocation
to the network user shall be equal to the measured quantity. The measured quantity shall be
determined by the TSO based on information received from the distribution system operator.
The TSO shall provide information to the network user about the allocated quantity on gas day
D+I.

9.6. At an entry point from Estonian and Latvian production, the allocation shall be
determined based on the measured quantity.

9.7.  Only one network user per calendar month shall be allowed to inject gas at an entry
point of Latvian production from one specific production facility.

9.8.  Exchange of information about allocated gas volume

9.8.1. The TSO is responsible for providing the network user with daily and monthly data
regarding the allocated gas volume.

9.8.2. The TSO shall notify the network user about the allocation at the specific entry points
and exit points on gas day D. This notification shall be sent in accordance with sub-paragraph
4.2 of this Regulation not later than 13:00 UTC during winter time or 12:00 UTC during
daylight saving on gas day D+1.

9.8.3. The TSO shall notify the network user of the final monthly allocation. This notification
shall be sent in accordance with sub-paragraph 4.2 of this Regulation not later than 08:00 UTC
during winter time or 07:00 UTC during daylight saving time on the eighth calendar day after
the reporting period. The notification shall include information about allocated gas volume as
well as the daily and monthly gas volume values and gross calorific value, which will be used
for payment purposes.

10. Reconciliation

10.1. Gas metering data may be re-adjusted during the year in accordance with the data
provided by the distribution system operator or by the TSO's adjusted data. Updated data from
the distribution system operator shall be provided together with the data for the previous
reporting period.

10.2. The difference between the preliminary metered quantity and the re-adjusted metered
quantity of gas for the particular entry or exit point will determine the reconciliation quantity
for that month.

10.3. The reconciled gas quantity is taken into account in the invoicing procedures laid down
in paragraph 13 of this Regulation.

11. Operations and gas entry provisions

11.1. Gas quality
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11.1.1. The components and quality parameters of the gas at the entry point of the particular
common balancing zone country shall correspond to the requirements set out in the applicable
national legislation.

11.1.2. The measurement of gas quality shall be performed at all entry and exit points.

11.1.3. If the gas delivered to the entry point does not meet the gas quality requirements, the
TSO shall have the right to refuse to accept and transmit the gas.

11.1.4. If the gas delivered to the exit point does not meet the gas quality requirements, the
network user shall have the right to refuse to accept such gas by providing the information
about the measurement deviation from the required parameters as set out in national
legislation.

11.2.  Accounting of gas quantity

11.2.1. The TSO, in cooperation with the adjacent system operators, shall ensure the
accounting of the transmitted gas at the entry points and exit points and the gas metering
locations. They shall record the quantity, pressure and temperature of the transmitted gas on a
regular basis with the frequency requested by the respective legislation.

11.2.2. The TSO shall use energy units (kWh) in the gas accounts and reports.
11.3. Maintenance

11.3.1. The TSO shall publish on its website the information about the planned schedule of
works to be performed on the transmission system. This includes the maintenance and repair
works (hereinafter the works) planned for the period starting from 1 October of the current
year and ending on 31 December of the subsequent year, which may restrict or interrupt the
capacity of the transmission system.

11.3.2. The TSO shall publish the information about the planned works, during which gas
transmission will be restricted or interrupted, not later than 42 calendar days before the start
of the works. The TSO shall also publish information about unplanned works, during which
gas transmission will be restricted or interrupted in line with Regulation (EU) 2024/1106 of
the European Parliament and of the Council of 11 April 2024 amending Regulation (EU)
1227/2011 and Regulation (EU) 2019/942 as regards improving the Union's protection against
market manipulation on the wholesale energy market (REMIT).

12.  Suspension or interruption of the transmission system services

12.1. The TSO has the right to take actions that might lead to the interruption of the capacity
in the event of emergency incidents that are not classified as force majeure events. In such
cases, the TSO shall make reasonable effort and take the necessary action to ensure that the
continuity of the service is restored without undue delay, aiming to minimize the impact on
network users.

12.2.  The TSO may interrupt the injection of gas in the transmission system or the off-take
from the transmission network in the following cases:

12.2.1. the gas supply system connected directly to the transmission system poses a risk to
human life, health or property;

12.2.2. the pressure of the gas input flow does not meet the requirements outlined in the
cooperation agreement between gas system operators or the connection agreement between
the TSO and the party connected to the transmission system,;

12.2.3. an accident has occurred in the transmission system or there is an emergency situation
as specified in the national law or Regulation (EU) 2017/1938 of the European Parliament and
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of the Council of 25 October 2017 concerning measures to safeguard the security of gas supply
and repealing Regulation (EU) 994/2010;

12.2.4. an energy crisis has been declared in the country as specified in national law;

12.2.5. the transmission system, distribution system, LNG facility or underground gas storage
facility has been damaged, which may result in transmission system accidents;

12.2.6. the transmission system, gas distribution system, underground gas storage facility or
LNG facility has deviated from normal operation or has been damaged, and the adjacent
transmission system operator, distribution system operator, storage system operator or LNG
system operator has requested to immediately discontinue the transmission of gas to or from
the relevant system;

12.2.7. the injection of gas at the entry points specified in sub-paragraph 1.3 of this Regulation
is interrupted due to reasons beyond the control of the TSO;

12.2.8. the functioning and safety of the transmission system is at risk due to an imbalance
caused by the network user;

12.2.9. unplanned works are necessary in order to resolve or prevent an emergency situation
in the transmission system or underground gas storage facility or LNG facility;

12.2.10. the quality indicators of the gas injected into the transmission system do not
comply with the gas quality requirements;

12.2.11. the network user fails to pay for the gas transmission service on time and in
accordance with the terms specified in this Regulation or fails to provide or increase the
collateral as required by the Annex to the Regulation.

12.3. If the capacity of the entry point or exit point is interrupted, the TSO shall publish
information about it on its website and inform the network user within 24 hours of the
interruption.

12.4. In the event of a planned or unplanned interruption of the entry or exit point capacity,
the TSO shall not be held liable for any damage or be obliged to compensate for any losses
incurred by the network user, provided that the TSO has notified the network user.

12.5. In the event of a capacity interruption, if the TSO interrupts the provision of firm
capacity, the fee for transmission services is reduced by the amount of capacity not provided
by the TSO.

13. Invoicing and payments

13.1. Network users shall pay for the transmission system services, including the booking of
capacity at entry and exit points, in accordance with the deadlines and procedures outlined in
this Regulation. The payment must be made based on the applicable tariffs established in
accordance with the procedure outlined in the TSO's national law and the premium applicable
as the result of capacity allocation at Kiemenai entry/exit point.

13.2. The TSO reserves the right, as defined by its national law, to unilaterally apply the
tariffs for the transmission service.

13.3. Network users are invoiced for capacity products based on the tariffs applicable at the
time when the transmission system services are provided by the TSO, unless otherwise
explicitly stated in the tariff-setting decision under the national law of each TSO and the
premium specified in the notification of allocation of capacity at Kiemenai entry/exit point.
The tariff-setting procedure is determined by the national law of the respective TSO.
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13.4. This Regulation shall not cover the fee for the provision of transmission services for
gas exiting to Estonian domestic consumption. Instead, the ‘Standardized Terms of Domestic
Gas Transmission Service at Elering AS’ shall apply. No tariff will be applied to an entry point
from Estonian production if the gas is directly injected into the Estonian distribution system.

13.5. Based on the data provided by the distribution system operator or gas metering data at
the delivery locations directly connected to the transmission system, and in accordance with
the transmitted gas records, the TSO shall prepare a report on the quantity of gas transmitted
for each reporting period. This report, along with an invoice, shall be submitted to the network
user following the procedure specified in sub-paragraph 9.8.

13.6. The TSO shall issue an invoice to the network user for the transmission services
provided during the reporting period not later than on the 12th calendar day following the
reporting period. The invoice shall include details of the allocated capacity products and the
corresponding amount for the reporting period, specified in kWh.

13.7. The TSO shall send the invoice to the network user in accordance with sub-paragraph
4.2 of this Regulation. The invoice shall be valid without a signature and may be replaced with
authorization or signed with a secure electronic signature. The date of receipt of the invoice
shall be the day it is placed into the Common IT Platform.

13.8. All payments shall be made in euro to the TSO's account specified in the transmission
service agreement.

13.9. The network user shall pay for the transmission system service, which was provided
during the previous calendar month, until the payment date specified in the invoice, which
shall not be less than ten calendar days from the issuing date of the invoice. If the due date
falls on a Saturday, Sunday or national holiday of the country where the TSO has its registered
office, the final deadline for invoice payment shall be the following business day.

13.10. All payments shall be considered made on the date when the corresponding amounts
have been credited to the bank account specified in the invoice. Regardless of what is indicated
in the payment order, any payments received shall be deemed to cover payment obligations in
the following order: (1) interest on late payment, (2) outstanding payments for previous
reporting periods, and (3) current payments.

13.11. If the network user fails to pay for the transmission system service provided in the
calendar month by the deadline specified in sub-paragraph 13.9, the TSO shall calculate late
payment interest at a rate of 0.05% of the amount not paid in a timely manner for each day of
delay. Late payment interest shall be calculated once per month and indicated, along with other
information, in the invoice for the transmission system services provided in the previous
month.

13.12. The maximum amount of contractual penalties and default interest in the country where
the TSO has its registered office shall apply.

14. Creditworthiness, credit management and collaterals

Upon concluding the transmission service agreement, the network user shall provide suitable,
appropriate collateral for the fulfilment of the network user's obligations under the
transmission service agreement in accordance with the Annex to this Regulation.

15.  Dispute settlement and applicable law

15.1. Any disputes and disagreements (referred to as the Dispute in this paragraph) arising
in relation to the implementation of the transmission service agreement or this Regulation, as
well as the application of its provisions, shall be settled through mutual negotiations in
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accordance with this Regulation and the applicable legal acts. If a Dispute arises, the party
raising it shall submit a written notice to the other party, which should include a description of
the Dispute, a suggested solution and the authorized persons responsible for conducting
negotiations regarding the Dispute on behalf of the party.

15.2. IfaTSO and a network user are unable to resolve a Dispute through negotiations within
30 business days of its occurrence (unless the authorized representatives of the parties have
agreed on a different deadline) in accordance with the procedure and cases described in the
national law of the TSO, the Dispute shall be escalated to the relevant national regulatory
authority for out-of-court resolution or may be directly referred to the court in the country
where the TSO has its registered office.

15.3. The transmission service agreement and this Regulation shall be governed by,
construed and interpreted in accordance with the national law of the country where the TSO
has its registered office.

15.4. The terms set forth in this Regulation do not exclude the parties' right to file a claim
for damages in a civil court.

16. Amendment and termination of the transmission service agreement

16.1. The transmission service agreement may be amended with the written consent of both
the TSO and the network user as long as the amendments do not contradict this Regulation.

16.2. This Regulation may be amended, if necessary, following public consultation and
coordinated approval by the national regulatory authorities of the common balancing zone.
Once an amendment becomes effective, it shall automatically apply to the transmission service
agreement.

16.3. The TSO reserves the unilateral right to amend the transmission service agreement in
situations stipulated by law. These amendments will take immediate effect when necessary to
comply with applicable laws, regulations and legally binding orders from national or
international courts or authorities, including but not limited to administrative rulings and
related notifications issued by the national regulatory authorities, or to comply with generally
approved technical standards. The amended form of the transmission service agreement must
not violate any applicable legal acts. The TSO is obliged to provide written notification to the
network user of any amendments to the transmission service agreement without undue delay,
prior to the amendments taking effect.

16.4. The transmission service agreement may be terminated by mutual written agreement
between the parties.

16.5. The party complying with the terms of the transmission service agreement may
unilaterally terminate the transmission service agreement by providing a written notice to the
other party if the latter party commits a material or persistent breach of its obligations under
the transmission service agreement and said breach has not been remedied within 30 calendar
days after the receipt of a written notice giving full particulars of the breach and requiring the
party to remedy it.

16.6. The material breach of the transmission service agreement shall include the following
circumstances:

16.6.1. failure of the network user to make timely payment for the received transmission
services;

16.6.2. failure of the network user to provide adequate collateral for the fulfilment of
contractual obligations, as specified in accordance with the Annex to the Regulation.
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16.7. In the event that the party is declared bankrupt, becomes insolvent, suspends its
payments or undergoes compulsory or voluntary liquidation, the other party is entitled to
terminate the transmission service agreement without prior notice.

16.8. Upon termination of the transmission service agreement, the TSO is required to
promptly notify the trading platform operator, the CCP and the distribution system operator
responsible for the distribution systems through which gas was transported under the
terminated transmission service agreement.

16.9. The termination of the transmission service agreement does not release the parties from
their obligations that arose during the validity period of the transmission service agreement.

17.  Liability and compensation for damage

17.1. The rights and obligations of the parties are laid down in this Regulation and the
prevailing legal acts.

17.2. The network user and the TSO are liable for the appropriate performance of the
requirements outlined in this Regulation and the obligations undertaken within the scope of
the transmission service agreement. The liability of the network user and the TSO may be
limited or exempted only on the grounds established in the legal acts of the country where the
TSO has its registered office.

17.3.  The TSO shall be liable only for the fulfilment of the obligations provided for in the
legal acts, Regulation and transmission service agreement in accordance with the procedure
specified in the legal acts, Regulation and transmission service agreement.

17.4. The party failing to perform in accordance with the transmission service agreement
(or) this Regulation shall be liable to compensate only for direct loss and loss of a direct nature
caused to the other party, provided that there is a causal link between the fault(s) and the
amounts in dispute.

17.5. A party shall not be held liable for losses caused by the other party to any third parties.
Neither party is liable for the action or inaction of third parties.

17.6. The network users compensate other network users, third parties or properties for
damages done through their action or inaction. Damages may not exceed the actual loss and
are available only for loss, which is proven by the aggrieved party or, where the amount of
damages cannot be established with a sufficient degree of certainty, assessed by the court or
tribunal. Nothing in this Regulation shall limit or exclude the TSO's and network user's liability
caused by the performance of its obligations under gross negligence, fraud or wilful default.

17.7. The TSO shall not be liable for any damage caused by the malfunctioning of the
Common IT Platform due to its improper use or incorrect data input actions by the network
user. The network user shall indemnify and consider harmless the TSO against any potential
damages incurred by the TSO or by third parties resulting from these circumstances.

17.8. If the quality of gas does not meet the requirements of this Regulation, the TSO may
refuse to input such gas into the transmission system of the common balancing zone and
suspend the transmission system services. In such a case, the TSO shall not be obliged to
compensate the possible losses caused to the network user through suspension of the
transmission system services, whereas the network user balance responsibility remains.

17.9. The TSO shall not be liable to the network user for damage suffered by the network
user from legal agreements with third parties, even if such legal agreements are required in
order to use the transmission services provided by the TSO.
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18. Force majeure

18.1. The TSO and the network user shall not be held liable for the full or partial non-
performance of their obligations under the transmission service agreement if it is caused by
force majeure circumstances. For the purposes of this paragraph, force majeure circumstances
shall be an obstacle that has occurred that is beyond the control of the TSO and the network
user, prevents them from performing their obligations under the transmission service
agreement and cannot be eliminated by the TSO or the network user. Primarily, such
circumstances are catastrophes, fires, earthquakes and other natural phenomena, warfare,
economic sanctions, embargoes or any other unforeseeable circumstances at the time of
entering into the transmission service agreement.

18.2. Individual obstacles to the performance of the transmission service agreement
obligations that occur when the defaulting TSO or network user has already delayed the
performance of their obligations shall not be considered force majeure circumstances. For
example, a lack of funds would be considered an individual obstacle.

18.3. The TSO or network user invoking force majeure should strive to continue fulfilling
their obligations as soon as reasonably possible, provided that it can be done without incurring
unreasonable costs.

18.4. If force majeure circumstances persist for more than 30 calendar days, the TSO and
network user shall enter into negotiations to find a suitable solution for the performance of the
transmission service agreement obligations. In such a case, the termination of the transmission
service agreement shall only be possible through mutual agreement between the TSO and the
network user.

18.5. The TSO and the network user shall immediately notify each other of force majeure
circumstances. If the party fails to provide notification to the other party of force majeure
circumstances, the former party cannot refer thereto as the grounds for failure to fulfil the
transmission service agreement.

18.6. Once the force majeure circumstances are no longer in effect, the TSO and network
user shall immediately resume the performance of the obligations that they performed prior to
the emergence of the force majeure circumstances, unless otherwise agreed by the TSO and
the network user.

18.7. The parties shall make all reasonable efforts to mitigate the effects of the force majeure
event or circumstance and work towards restoring the normal performance of the transmission
service agreement as soon as possible.

19.  Confidentiality

19.1. Information about the quantity of gas transmitted to the network user, its operations on
the Common IT Platform of the common balancing zone, the capacity booked and distributed
under the transmission service agreement, the settlement for the transmission services between
the TSO and the network user as well as other information that the parties have designated as
a commercial secret, regardless of how this information was created or processed, including
regardless of the format of information (for example, written, text, audio, vocal or pictorial),
shall be considered limited-access information. The information set out in this sub-paragraph
is protected and may not be disclosed to a third party without ensuring prior written consent
by the other party, except information that is being disclosed pursuant to the Regulation or
other legal acts.

19.2. The parties shall use limited-access information as outlined in sub-paragraph 19.1 of
the Regulation solely for the performance of the transmission service agreement and market
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monitoring. The TSO is authorized to use the information received from the network user in
accordance with the transmission service agreement for the purpose of fulfilling its functions
set out in applicable legal acts, both for the duration of the transmission service agreement and
after the termination of the transmission service agreement.

19.3. TSOs monitor the gas market with a view to ensuring that all activities on the gas
market are conducted in accordance with this Regulation and applicable law.

19.4. The network user is obliged to provide all such information that the TSO considers
relevant either in the context of the performance of its monitoring role or in the context of any
investigation of any suspected breach of REMIT as soon as possible following a written
request from the TSO.

19.5. Information received in accordance with sub-paragraph 19.4 shall only be used for the
purpose of monitoring under this Regulation and applicable law, including the investigation
of suspected breaches. Any information received may be shared between the TSOs and with
relevant regulatory authorities, whether or not required by law.

19.6. The duty of the parties regarding the non-disclosure of limited-access information set
out in sub-paragraph 19.1 of the Regulation shall survive the termination of the transmission
service agreement for a period of ten years.

20.  Processing of personal data

The parties are entitled to process the personal data of natural persons received from the other
party solely for the purpose of enabling the performance of the transmission service agreement,
subject to requirements of applicable laws and regulations, including Regulation (EU)
2016/679 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (GDPR).

21. Closing provisions
21.1. The Annex specified in this Regulation shall form an integral part of this Regulation.

21.2. This Regulation and the transmission service agreement exist in both the national
language (according to the country where the TSO has its registered office) and English
versions. The official language of business shall be the national language and English. In the
event of discrepancies or inconsistencies between language versions of this Regulation and the
transmission service agreement, the English language version shall prevail.

21.3. Procedures, document forms and other requirements specified in this Regulation are
published on the TSO website.

21.4. If the competent state government authority declares any of the crisis levels in the
natural gas sector, including the energy crisis, as outlined in Regulation (EU) 2017/1938 of
the European Parliament and of the Council of 25 October 2017 concerning measures to
safeguard the security of gas supply and repealing Regulation (EU) 994/2010, this Regulation
shall apply insofar as it does not conflict with the regulation established by the relevant
competent state authorities in the event of the relevant crisis level.

21.5. This Regulation shall take effect on June 1st 2025.

21.6. Sub-paragraphs 8.7.5., 8.9.1. and 8.9.2 shall take effect on October 1st 2025. Until
October 1st, 2025, following provisions should be applied:

21.6.1. For sub-paragraph 8.7.5.: During the re-nomination period, a network user has the right
to adjust the confirmed quantity for gas day D, provided that it has not entered the matching
procedure, according to the following guidelines:
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21.6.2. For sub-paragraph 8.9.1.: The TSO is responsible for conducting a regular matching
procedure and verifying, in coordination with the adjacent TSO, whether the gas volumes
planned for entry or exit at a specific point of the system, as indicated in the network user
nomination, comply with the daily gas volumes planned for entry or exit as related to the
network user's nominations.

21.6.3. For sub-paragraph 8.9.2.: If the provided daily gas volumes indicated in the
nominations do not match, the adjacent TSOs shall apply the matching principles agreed upon
in the cooperation arrangements for the relevant interconnection point.

21.7. The capacity products and capacity for period until October 1st, 2025, shall be
expressed, in units of energy per day.
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Annex
Rules for securing fulfilment of contractual obligations

1. During the term of the transmission service agreement, the network user shall secure the
fulfilment of contractual obligations by means of the appropriate credit rating of the network
user or collateral.

1.1. Upon concluding the transmission service agreement with the Estonian TSO, the network
user may simultaneously choose one or more types of collateral as follows:

a. security deposit
b. guarantee of a financial services provider
c. proof of appropriate credit rating

1.2. Upon concluding the transmission service agreement with the Latvian TSO, the network
user may simultaneously choose one or more types of collateral as follows:

a. security deposit

b. guarantee of a financial services provider

c. the affiliate entity

d. proof of appropriate credit rating

2. The collateral must be valid for the use of the transmission service.

3. The credit rating of the network user shall be deemed appropriate if it complies with at least
one of the following criteria:

3.1. a long-term rating of BBB- or higher under Standard & Poor's
3.2. a long-term rating of BBB- or higher under Fitch
3.3. a long-term rating of Baa3 or higher under Moody's

4. If the network user has chosen to secure the fulfilment of contractual obligations by credit
rating, the network user has an obligation to immediately inform the TSO of any changes in
the credit rating of the network user and the TSO shall have the right to require the network
user to submit actual information on the credit rating of the network user.

5. If the network user has chosen to secure the fulfilment of contractual obligations by credit
rating, the TSO shall be entitled to request the network user to submit collateral to cover the
payment claims arising from the transmission service agreement if:

5.1. the credit rating of the network user no longer meets the criteria set in paragraph 3 of this
Annex;

5.2. the TSO has identified that the network user is wholly or partially unable to cover the
liabilities, including changed and increased risk due to the solvency of the network user, arising
from the transmission service agreement;

5.3. an insolvency procedure or liquidation proceedings have been initiated against the
network user;

5.4. the network user breaches the conditions stipulated in the transmission service agreement
or the Regulation;

5.5. the network user delays payments arising from the transmission service agreement that
have become due twice over a period of 12 months.
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6. The network user shall submit collateral to the TSO within seven business days from the
day of receipt of the relevant request.

7. The TSO shall recognize and deem appropriate the guarantee of a financial services provider
or the affiliate entity as proper security for the due performance of obligations if it complies
with the following provisions:

7.1. The guarantee has been issued by a financial services provider who or whose group has at
least the following rating for long-term foreign currency loans:

7.1.1. Baal in accordance with Moody's agency
7.1.2. BBB+ in accordance with Standard & Poor's agency
7.1.3. BBB+ in accordance with Fitch Ratings agency

7.2. The guarantee has been issued by an affiliate entity whose credit rating corresponds to
paragraph 3 of this Annex.

7.3. The guarantee shall be first demand and irrevocable.

8. The TSO shall determine the collateral amount for securing the fulfilment of contractual
obligations under the transmission service agreement based on either the forecasted service
fee for the next month under the transmission service agreement or double the amount of the
average monthly payment by the network user for capacity over the last 12 months, whichever
is higher. If the period of transmission service usage is shorter than 12 months, that period
shall be used as the basis for determination of the collateral amount. The collateral amount
shall not be less than EUR 30,000.

9. If the network user secures the fulfilment of contractual obligations by collateral, the TSO
shall have the right to completely discontinue the transmission service provision as set out in
the Regulation until the moment the network user submits new collateral or increases or
restores the amount of the existing collateral so that it complies with the provisions of this
Annex if network user fails to:

9.1. submit the collateral within the deadline specified in paragraph 6 of this Annex;

9.2. increase the amount of the collateral and submit new collateral within the deadline
specified in paragraph 10 of this Annex;

9.3. restore the collateral within the deadline specified in paragraph 11 of this Annex.

10. If liabilities of the network user within the framework of the transmission service
agreement exceed the sum for which the collateral has been issued in accordance with
paragraph 8 of this Annex, the TSO has the right to request that the network user increase the
amount of the collateral and submit a new collateral to the TSO that complies with the
provisions of this Annex within seven business days.

11. The TSO shall be entitled to use collateral to cover the liabilities of the network user
towards the TSO if the network user has failed to pay the invoice for the transmission system
services provided within 40 days. After using the collateral, the TSO shall request that the
network user restore the amount of the collateral within seven business days.

12. During the discontinuation period of the provision of transmission system services as
foreseen in paragraph 9 of this Annex, the TSO has the right to allocate the capacity reserved
by the network user in the transmission system to another network user as unused capacity.

13. Upon termination of the transmission service agreement, the TSO shall, within five
business days, refund to the network user the sum of the collateral not used to extinguish the
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unfulfilled liabilities of the network user or return the original of the guarantee of the financial
service provider or the affiliate entity.
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1.1. Noteikumi nosaka tiesibas un pienakumus, un informacijas apmainas kartibu starp
Igaunijas (Elering AS) un Latvijas (AS "Conexus Baltic Grid") dabasgazes (turpmak - gazes)
parvades sistemu operatoriem (turpmak - PSO) un tikla lietotaju (turpmak - tikla lietotajs)
attieciba uz gazes parvades sist€mas (turpmak - parvades sistema) lietoSanu, jaudas
rezervéSanu, nominacijam un pieSkirumiem vienotaja balanséSanas zona, kas sastav no
Igaunijas un Latvijas.

1.2. Noteikumus pieméro:
1.2.1. abam parvades sisttmam Igaunijas un Latvijas teritorija;

1.2.2. visiem tikla lietotajiem, kuri ir noslégusi juridiski saistoSu balans€S$anas ligumu un
parvades sistémas pakalpojuma ligumu ar kadu no PSO vienotaja balanséSanas zona;

1.2.3. nediskrimin&josa veida jebkura veida gazei, kas var biit tehniski un drosi ievadita un
transportéta pa vienotas balanséSanas zonas parvades sisttmam saskana ar speka esosSajiem
attiecigajiem valsts tehniskajiem noteikumiem un droSibas standartiem, ja vien $ada gaze
atbilst piemérojamam gazes kvalitates prasibam.

1.3. Sos noteikumus pieméro sadiem ieejas punktiem un izejas punktiem, kuros gazi var
ievadit vai izvadit no vienotas balanséSanas zonas:

1.3.1. ieejas un izejas punkts Luhama (Luhamaa) (Krievija-Igaunija);
1.3.2. ieejas un izejas punkts Balticconnector (Igaunija-Somija);
1.3.3. ieejas un izejas punkts Kiemenai (Kieménai) (Lietuva-Latvija);

1.3.4. ieejas punkts no Incukalna pazemes gazes kratuves un izejas punkts uz Incukalna
pazemes gazes kratuvi (Latvija);

1.3.5. izejas punkts Igaunijas lietotaju apgadei,
1.3.6. izejas punkts Latvijas lietotaju apgadei;
1.3.7. ieejas punkts no Igaunijas razoSanas iekartas;
1.3.8. ieejas punkts no Latvijas razoSanas iekartas;

1.3.9. ieejas punkts no Pakrineeme saskidrinatas dabasgazes (turpmak - SDG) iekartas,
tikai SDG iekartas piesléguma liguma vai PSO-LNG iekartas sadarbibas liguma darbibas
laika, ka SDG terminalis vai vienreizgja krava..

1.4. Pretendents vai tikla lietotdajs, sazinoties ar PSO Sajos noteikumos paredz€tajos
gadijumos, informaciju un dokumentus PSO iesniedz péc izv€les anglu valoda vai tas valsts
valoda, kura atrodas PSO juridiska adrese. Sajos noteikumos noteiktajai informacijai un
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dokumentiem, kas nosititi elektroniski, jabiit parakstitiem ar droSu elektronisko parakstu, ja
vien PSO un pretendents vai tikla lietotajs nav vienojusies citadi.

1.5. Parvades sist€mas pakalpojuma ligumam un jebkuriem ta grozijumiem jaatbilst Siem
noteikumiem.

1.6. Sajos noteikumos lietotajai terminologijai ir tada pati nozime ka Eiropas Savienibas
normativajos aktos lietotajai, ja vien So noteikumu 2.punkta nav noteikts citadi.

2. Noteikumos lietotie termini

2.1. Papildu jauda - ieejas vai izejas punkta konstanta jauda, kas ir pieejama parslodzes
vadibas gadijuma, vai, iesniedzot nominacijas, jauda, kas parsniedz tikla lietotaja rezervéto
jaudu.

2.2. Pretendents - juridiska persona, kura iesniedz PSO pieteikumu vienotas balanséSanas
zonas parvades sist€mas lietoSanas tiesibu iegiiSanai.

2.3. Jaudas rezervesanas platforma - ir tieSsaistes platforma jaudas izsolem.

2.4. Grupéta jauda - konstantas jaudas produkts, ko piedava konstanta veida un kas sastav
no attiecigas ieejas un izejas jaudas abas starpsavienojuma punkta puses.

2.5. Darba diena - jebkura diena no pirmdienas Iidz piektdienai, kas nav valsts svétku
diena neviena no vienotas balanséSanas zonas valstim, ka ar1 darba diena, kas parcelta saskana
ar attiecigas vienotas balanséSanas zonas valsts likumu.

2.6. Jaudas rezervesanas pieteikums - pieprasijums jaudas rezervéSanai, kuru tikla
lietotajs iesniedz PSO, izmantojot standarta sazinas protokolu.

2.7. Centralais darTjumu partneris (turpmak — CDP) ir juridiska persona, kas (a) ir
starpnieks starp tirdzniecibas platforma tirgoto ligumu darijjumu partneriem, kliistot par pircgju
katram pardevé&jam un par pardevéju katram pirc€jam; un (b) organize neto poziciju nodosanu,
kas izriet no jaudas pieskirSanas.

2.8. Kliringa darTjumi ir darfjums starp CDP un darfjumu partneri, kas veikts tirdzniecibas
platforma saskanoSanas rezultata.

2.9. Vienota balansé$anas zona - vienota Igaunijas un Latvijas balanséSanas zona, kura
katram tikla lietotajam nosaka nebalansa stavokli un kura pieméro Sos noteikumus.

2.10. Vienota IT Platforma - IT platforma darbibas planoSanai un informacijas apmainai
ar ligumslédzgjam pusém Igaunijas-Latvijas kop€ja balanséSanas zona, kas pieejama
https://platform.conexus.lv/.

2.11. Piesleguma ligums - ligums starp pieslégto pusi un PSO par parvades sisteémas
piesléguma ierikosanu.
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2.12. Darijuma puse - So noteikumu izpratné fiziska vai juridiska persona, kura lieto
blakus esoSu parvades ieejas-izejas sist€ému, gazes kratuvi vai SDG iekartas un parvades
sisteémas ieejas un izejas punktos organize gazes piegadi tikla lietotajam vai kurai tikla lietotajs
organiz€ gazes piegadi.

2.13. Jaudas rezervesana - tieSsaistes parvades jaudas rezervéSanas kartiba, izmantojot
standarta sazinas protokolu.

2.14. IekSzemes pateérin$ - daudzums ko aprékina, saskaitot gazi, kas izvadita no izejas
punkta uz sadales sistému, un gazi, kas izvadita no izejas punkta lidz paterétajam, kas tiesi
pieslégts parvades sistémai.

2.15. Energijas identifikacijas kods (turpmak - EIK) - identifikacijas kods, kas tirgus
dalibniekam pieskirts saskana ar Energijas identifikacijas kodu sheému.

2.16. Ieejas jauda - pieejama parvades siste€mas jauda attiecigaja ieejas punkta.

2.17. Ieejas punkts - fiziska vieta vai virtuals punkts, kura gaze tiek fiziski piegadata vai
komerciali ievadita parvades sistéma, vai sadales sistéma, kas savienota ar parvades sistemu.

2.18. Izejas jauda - pieejama parvades siste€mas jauda attiecigaja izejas punkta.

2.19. Izejas punkts - fiziska vieta, kura beidzas gazes transportéSana parvades sistema un
gaze tiek piegadata blakus esoSajai parvades ieejas-izejas sist€mai, gazes sadales sisteémai vai
parvades sist€mai tiesi pieslégtam gazes lietotajam vai jebkurai citai infrastrukttrai. Ja gazes
sadales sisteéma ir pieslégta vairakos parvades sist€mas fiziskos punktos, tad visus piesléguma
punktus uzskata par vienu izejas punktu.

2.20. "Pirmais atnaca, pirmais sanéma'" princips - jaudas pieSkirSanas veids, kad jauda
vispirms tiek pieSkirta tiem tikla lietotajiem, kuri pirmie iesniegu$i jaudas rezervéSanas
pieteikumu.

2.21. Fiksétas piegades ligums - gazes pardoSanas-pirkuma liguma veids, kura gaze tiek
piegadata saskana ar ieprieks saskanotu piegades grafiku.

2.22. Elastigas piegades ligums - gazes pardosSanas-pirkuma liguma veids, kas lauj
piegadat gazi saskana ar tikla lietotaja pieprasijumu ar iesp&ju korigét piegades grafiku.

2.23. Gazes diena - periods no plkst.5.00 [idz nakamas dienas plkst.5.00 UTC ziemas laika
perioda un no plkst.4.00 I1dz plkst.4.00 UTC vasaras laika perioda.

2.24. Gazes ménesis - periods, kas sakas katra kalendara ménesa 1.datuma plkst.5.00 UTC
un beidzas nakama kalendara ménesa 1.datuma plkst.5.00 UTC ziemas laika perioda un no
plkst.4.00 lidz plkst.4.00 UTC vasaras laika perioda.

2.25. Gazes ceturksnis - periods no plkst.5.00 UTC 1 janvari lidz plkst.5.00 UTC l.aprili
(Q2); periods no plkst.5.00 UTC l.aprilt Iidz plkst.5.00 UTC 1.julija (Q3); periods no
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plkst.5.00 UTC 1.juljja Iidz plkst.5.00 UTC 1.oktobr1 (Q4); periods no plkst.5.00 UTC
1.oktobr1 Iidz plkst.5.00 UTC 1.janvari (Q1) ziemas laika perioda un no plkst.4.00 Iidz
plkst.4.00 UTC vasaras laika perioda.

2.26. Gazes gads - periods, kas sakas katru gadu 1.oktobrT plkst.5.00 UTC un beidzas
nakama gada 1.oktobrT plkst.5.00 UTC ziemas laika perioda un no plkst.4.00 lidz plkst.4.00
UTC vasaras laika perioda.

2.27. Nebalanss - situacija, kad gazes diena gazes daudzums, kuru tikla lietotajs ievadijis
parvades sistéma, atSkiras no gazes daudzuma, kuru attiecigais tikla lietotajs ir izvadijis no
parvades sistémas.

2.28. Partraukums - tikla lietotaja tiesibu ierobezoSana izmantot parvades sist€ému jeb
tiesibu transport€t gazi, izmantojot rezervéto konstanto vai atslédzamo jaudu.

2.29. SDG iekarta ir terminalis, ko izmanto dabasgazes saskidrinaSanai vai SDG
importéSanai, izkrauSanai un parveérSanai atpakal gaze, ieklaujot papildpakalpojumus un
pagaidu uzglabasana, kas nepiecieSama parverSanai atpakal gaze un tai sekojosai piegadei uz
parvades sistemu, iznemot jebkuru SDG terminalu dalu, ko izmanto uzglabasanai.

2.30. SDG terminalis ir SDG iekarta, ko ekspluaté SDG sistémas operators un kas piedava
pakalpojumus treSajam personam.

2.31. Tikla lietotajs - ka definéts Sajos noteikumos, persona, kas ir noslégusi parvades
sisttmas pakalpojuma Iigumu un izmanto parvades sistemas pakalpojumu vienotaja
balanséSanas zona.

2.32. RazoSana, ka definéts Sajos noteikumos, - gaze, ko ievada parvades sisteéma, vai ar
parvades sistému savienota sadales sistéma no razoSanas iekartas, kas ir tieSo pieslégumu vai
piegadajot uz fizisku ieejas punktu ar autotransportu.

2.33. Pro-rata - jaudas pieskirSanas princips, pieejamo parvades jaudu pieskirot
proporcionali tikla lietotaja rezervétajai jaudai.

2.34. Renominacija - tikla lietotaja velaks pazinojums par korigétu nominaciju.
2.35. Parskata periods - viena ménesa periods.
2.36. Tresa valsts, ka definéts Sajos noteikumos, - Krievijas Federacija.

2.37. Tranzits, ka defin€ts Sajos noteikumos, nozimé tresas valsts izcelsmes gazes
transportéSanu no tresas valsts uz treSo valsti caur vienoto balans€Sanas zonu un citam tai
blakus esosam balans€Sanas zonam.

2.38. Parvades sistémas pakalpojuma Iigums - starp PSO un ftikla lietotaju noslégts
ligums, kas tikla lietotajam dod tiesibas lietot vienotas balanséSanas zonas parvades sist€mas
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un nodro$ina parvades sistémas pakalpojuma sniegSanu tikla lietotajam vienotaja balanséSanas
zona.

2.39. Mehanisms "izmanto vai zaude" attieciba uz ilgtermina jaudu - sistematiski
rezervétas, bet neizmantotas parvades sist€mas jaudas pardaliSanas kartiba, ja sanemts citu
tikla lietotaju konstantas jaudas pieprasijums.

2.40. Virtuala pretplisma - virtuala, komerciala pliisma, kas atskaitita no fiziskas plismas
un nozimé, ka pirmo var pieskirt pretgja virziena péc tam, kad ir nominéta fiziskas pliismas
jauda.

3. Parvades sistemas pakalpojuma Iiguma noslég§anas nosacijumi

3.1. Lai iegiitu tiesibas izmantot vienotas balanséSanas zonas parvades sist€émas,
pretendentam jaiesniedz elektronisks pieteikums parvades sistémas pakalpojuma liguma
noslégSanai PSO, ar kuru ir noslégts balanséSanas ligums. Pieteikumu iesniedz, aizpildot
pieteikuma veidlapu, kas publicéta PSO timeklvietné. Kopa ar pieteikumu pretendentam ir
jaiesniedz $ada informacija un dokumenti:

3.1.1. ta(-o) parstavja(-u) kontaktinformacija, kas ir pilnvarots uznemties saistibas
pretendenta varda (tostarp vards, uzvards, amats, talruna numurs, e-pasta adrese), un
dokuments, kas apliecina parstavja(-u) tiesibas rikoties pretendenta varda;

3.1.2. ja pieteikumu iesniedz pretendenta pilnvarots parstavis, parstavibu apliecinosu
dokumentu;

3.1.3. dokumentu, kas apliecina, ka pretendents ir registrjis savu komercdarbibu saskana
ar attiecigas valsts normativajiem aktiem;

3.1.4. dokumentu, kas izdots ne agrak ka vienu ménesi pirms pieteikuma iesniegSanas
dienas un apliecina, ka nav pasludinats pretendenta maksatnesp€jas process, nav apturéta
pretendenta saimnieciska darbiba vai pretendents netiek likvidets;

3.2. Ja péc pieteikuma iesniegSanas mainas pieteikuma sniegtie dati vai dokumenti,
pretendentam ir pienakums par §adam izmainam pazinot PSO tris darba dienu laika.

3.3. PSO pieteikumu un tam pievienotos dokumentus izveérteé 10 darba dienu laika no
sanemsanas dienas. PSO var pieprasit pretendentam iesniegt triikstoSos dokumentus un
papildu informaciju, ja tas ir nepiecieSams.

3.4. Ja PSO pieprasa iesniegt papildu informaciju vai dokumentus, pretendents tos iesniedz
10 darba dienu laika no pieprasijuma nosiitiSanas dienas. Ja pretendents pieprasito papildu
informaciju vai dokumentus neiesniedz noteiktaja termina, pieteikumu uzskata par atsauktu.

3.5. Kad pretendents ir iesniedzis PSO visus $o noteikumu 3.1. un 3.2.apakSpunktos
minétos dokumentus un papildu informaciju, PSO piecu darba dienu laika péc dokumentu un
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papildu informacijas sanemsSanas sagatavo parvades sistemas pakalpojuma ligumu. PSO
elektroniski vai rakstiska forma pa pastu nosiita pretendentam ligumu parakstiSanai.

3.6. Pretendentam parakstitais parvades sist€émas pakalpojuma ligums ir janosiita PSO
elektroniski vai divos eksemplaros, ja ligums ir parakstits rakstiski, 10 darba dienu laika no
parvades sist€émas pakalpojuma liguma nosiitiSanas dienas. Ja pretendents neiesniedz PSO
parakstitu parvades sisteémas pakalpojuma ligumu 15 darba dienu laika, tiks uzskatits, ka
pretendents ir atsaucis savu pieteikumu.

3.7. PSO tris darba dienu laika péc pretendenta parakstita parvades sistémas pakalpojuma
liguma sanemsSanas dienas paraksta parvades pakalpojuma ligumu un vienu ta eksemplaru
nosiita pretendentam.

3.8. Pamatotu rakstisku atteikumu noslégt parvades sistémas pakalpojuma ligumu PSO
nosiita elektroniski vai pa pastu uz pieteikuma noradito adresi termina, kas noteikts saskana ar
tas valsts normativajiem aktiem, kura ir PSO juridiska adrese.

3.9. Parakstot parvades pakalpojumu ligumu, tikla lietotajs piekrit ievérot PSO timekla
vietn€ public€tos Vienotas IT platformas lietoSanas noteikumus.

3.10. P&c parvades pakalpojuma Iiguma noslé€gsanas un visa liguma spéka esibas laika, lai
pieklitu parvades pakalpojumiem, tikla lietotdjam ir pienakums sniegt atbilstoSu
nodroS$inajumu, lai nodroSinatu liguma paredz&to saistibu izpildi saskana ar So noteikumu
pielikumu.

4. Visparigi nosacijumi attieciba uz piekluvi parvades pakalpojumiem.

4.1. Tikla lietotajam, kurs§ ievada gazi kopg€jas balanséSanas zonas parvades sistéma vai
izvada no tas, parvades pakalpojumu izmantoSanai jarezerve attieciga ieejas vai izejas jauda
ieejas vai izejas punktos.

4.2. Parvades pakalpojumi tikla lietotajam ir pieejami:
4.2.1. izmantojot Vienoto IT Platformu vai;

4.2.2. izmantojot tieSu savienojumu ar Vienoto IT Platformu, izmantojot AS4 datu
apmainas protokolu saskana ar piekluves nosacijumiem.

4.3. Sikaka informacija un principi par informacijas apmainu starp tikla lietotaju un PSO
Vienotaja IT Platforma ir noteikti informacijas apmainas vadlinijas, kas publicétas PSO
timekla vietn€ un Vienotaja IT Platforma.

4.4. Informacijas apmainas formats starp PSO un tikla lietotaju atbilst EDIG@S
standartam.
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4.5. Lai pieklatu Vienotajai IT Platformai, tikla lietotajam ir jabiit noslégtam parvades
pakalpojuma ligumam ar PSO un nodroSinatai ligumsaistibu izpildei saskana ar So noteikumu
pielikumu.

4.6. Jaudas produktus izsaka un pieskir energijas vienibas uz laika vienibu — (kWh/stunda).

4.7. Lai piekliitu parvades pakalpojumiem ieejas punkta, kura tiek piedavata grupéta jauda,
tikla lietotajam ir jabut ar speka esoSam parvades pakalpojumu lietoSanas Iigumam ar blakus
esosas parvades sist€émas operatoru.

4.8. Lai piekliitu parvades pakalpojumiem ieejas punkta no Igaunijas vai Latvijas razoSanas
iekartas vai izejas punkta Igaunijas vai Latvijas lietotaju apgadei, tikla lietotajam ir jabit
attiecigam razotaja ieejas punktam vai patérétaja izejas punktam, kas ir piesaistits tikla lietotaja
portfelim.

4.9. Teejas punktu no Igaunijas vai Latvijas raZzoSanas iekartas vai izejas punkts Igaunijas
vai Latvijas lietotaju apgadei lietotajam, kas tiesi pieslégts parvades sisteémai, var piesaistit
tikla lietotaja portfelim kalendara ménesa sakuma.

4.10. Lai tikla lietotdja portfelim piesaistitu izejas punktu Latvijas lietotaju apgadei
lietotajam, kas tieSi pieslégts parvades sist€mai, vai ieejas punktu no Latvijas razoSanas
iekartas, tikla lietotajs apstiprina lietotaja, kas tieSi pieslégts parvades sist€émai, piegades
pieprasijumu uz izejas punktu Latvijas lietotaju apgadei vai razotaja ievades pieprasijumu
ieejas punkta no Latvijas raZzoSanas iekartas vismaz desmit darba dienas pirms ta ménesa
sakuma, kura tikla lietotajs plano uzsakt gazes ievadi ieejas punkta no Latvijas raZzoSanas
iekartas vai gazes izvadi izejas punkta Latvijas lietotaju apgadei lietotajam, kas tiesi pieslégts
parvades sist€mai.

4.11. Lai atceltu ieejas punkta no Latvijas razoSanas iekartas vai izejas punkta Latvijas
lietotaju apgadei lietotajam, kas tieSi pieslégts parvades sist€mai, piesaisti tikla lietotaja
portfelim, tikla lietotajs, lietotajs vai razotajs iesniedz atteikuma pazinojumu vismaz desmit
darba dienas pirms ta ménesa sakuma, no kura tikla lietotajs partrauc ievadi ieejas punkta no
Latvijas razoSanas iekartas vai izvadi izejas punkta Latvijas lietotaju apgadei lietotajam, kas
tiesi pieslegts parvades sist€mai.

5. Jaudas pieSkirSana

5.1. Sajos noteikumos noteikta jaudas pieskirSanas kartiba attiecas uz visiem ieejas
punktiem un izejas punktiem, iznemot:

5.1.1. ieejas punktu no Incukalna pazemes gazes kratuves un izejas punktu uz Incukalna
pazemes gazes kratuvi, attieciba uz kuriem ir piemérojami Latvijas normativie akti par treSo
personu piekluvi kratuves pakalpojumiem;

5.1.2. izejas punktu Igaunijas lietotaju apgadei;
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5.1.3. izejas punktu Latvijas lietotaju apgadei.

5.2. leejas un izejas punkta Balticconnector jaudas pieSkirSanu veic, izmantojot netieSas
jaudas pieskirSanas noteikumus saskana ar So noteikumu 5.7.apakSpunktu un izmantojot
virtudlo pretpliismu saskana ar So noteikumu 6.5.apakSpunktu.

5.3. leejas un izejas punkta Luhama ieejas un izejas jaudas pieskirSanu veic ka tranzitu
saskana ar So noteikumu 5.10.apakSpunktu;

5.4. leejas/izejas punkta Kiemenai:
5.4.1. jaudu piedava ka grupéto jaudu;

5.4.2. dienas un tekosas dienas jaudas produktam jaudu pieskir, pamatojoties uz netiesas
jaudas pieskirSanas noteikumiem saskana ar So noteikumu 5.7.2.apakSpunktu un no 2025. gada
1. oktobra jauda tiek pieskirta ar1 tresas personas parvaldita jaudas rezervéSanas platforma
saskana ar So noteikumu 5.11. apakSpunktu.;

5.4.3. gada, ceturkSna, méneSa produktiem, kuri sakas ar 2025.gada 1.oktobri, jauda tiek
pieskirta tre$as personas parvaldita jaudas rezervéSanas platforma saskana ar So noteikumu
5.11. apakSpunktu.

5.4.4. ceturks$na, ménesa produktiem, kas beidzas Iidz 2025.gada 1.oktobrim, jaudu pieskir
péc pro-rata principa saskana ar $o noteikumu 5.9 apakSpunktu.;

5.4.5. tekosas dienas un dienas produktiem, kas beidzas 11dz 2025. gada 1. oktobrim, jauda
tiek pieskirta ar FCFS principu saskana ar $o noteikumu 5.8.apakSpunktu;

5.4.6. tekosas dienas atsledzamas jaudas produktiem jauda tiek pieskirta virsnominacijas
procediiru;

5.4.7. parslodzes vadibas noteikumi tiek pieméroti saskana ar So noteikumu 6.punktu;

5.4.8. ja Kiemenai ieejas/izejas punkta Latvijas pus€ konstanta jauda ir pieejama vairak
neka Lietuvas pusé€ un saskana ar [igumu starp abiem PSO Lietuvas PSO var piedavat attiecigu
atsledzamas jaudas produktu, PSO var $adu papildu jaudu piedavat tikla lietotajiem ka
negrupétu produktu, jaudas pieskirSanu veicot, izmantojot "Pirmais atnaca, pirmais sanéma"
principu;

5.4.9. ja Kiemenai ieejas/izejas punkta visa pieejama jauda, iznemot netieSai jaudas
pieskirSanai paredzéto jaudu, ir rezervéta, PSO piedava tikla lietotajiem atsledzamo jaudu.
Piedavatajam atslédzamas jaudas apjomam jabiit vismaz vienadam ar rezervéto jaudu, kas nav
nominéta, un to piedava ka dienas un tekosas dienas jaudas produktu.

5.5. Ieejas punkta no Pakrineeme SDG iekartas:
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5.5.1. jaudu pieskir tikai SDG iekartas operatoram péc piesléguma liguma pieteikuma
parbaudes Igaunijas PSO vai piesleguma liguma darbibas laika, vai PSO-SDG iekartas
sadarbibas liguma darbibas laika. Pakrineeme piesléguma ligumu var noslégt ar Igaunijas
PSO, pamatojoties uz “Pirmais atnaca, pirmais sanéma” principu, kas izklastits Igaunijas PSO
noteikumos un nosacijumos pieslégsanai Elering AS gazes parvades tiklam;.5.5.2. piedavajot
un pieskirot jaudu ieejas punkta ieejas punkta no Pakrineeme SDG iekartas, nem véra plismu
ietekmi, kas izriet no pazinotajiem regionalo SDG terminalu (ieklaujot Inkoo SDG, Hamina
SDG, Pakrineeme SDG un Klaipeda SDG ieejas punktus) gada pakalpojumu grafikiem, tada
seciba, kada gada pakalpojumu grafiki publicéti.

5.5.3. ja SDG iekarta darbojas ka SDG terminalis, terminala operatoram janodrosina treso
personu piekluves pakalpojumi saskana ar ES regulu 2024/1789 un noteikumus jaudas
pieskirSanai treSajam personam nosaka SDG terminala noteikumos, kurus apstiprindjis
nacionalais regulators;

5.5.4. ja SDG iekartai ir parbaudits piesléguma liguma pieteikums vai piesléguma ligums
par vienreizgju kravas ievadiSanu parvades sist€ma ar Igaunijas PSO:

5.5.4.1. tikla lietotajs iesniedz jaudas rezervéSanas pieteikumus 5.8.1.apakSpunkta
minétajiem standarta jaudas produktiem. Siem pieteikumiem ir jaaptver laika posms, kas
nepiecieSams kravas ievadiSanai parvades sist€éma, neparsniedzot piesléguma liguma darbibas
laiku, saskana ar So noteikumu 4.2.apaksSpunktu;

5.5.4.2. sanemot jaudas rezervéSanas pieprasjumu, PSO informe tikla lietotaju par
pieprasijjuma sanemsSanu un vienas stundas laika sniedz sanemta jaudas rezervéSanas
pieprasijuma statusu, saskana ar $o noteikumu 4.2.apakSpunktu;

5.5.4.3. ja tikla lietotaja pieprasita konstanta jauda parsniedz pieejamo jaudu un tikla
lietotajs nav noradijis minimali pielaujamo daudzumu, PSO noraida jaudas rezervéSanas
pieteikumu un nekavéjoties informé tikla lietotaju saskana ar So noteikumu 4.2.apakspunktu.
Ja tikla lietotaja noraditais minimalais pielaujamais daudzums ir lielaks par pieejamo jaudu,
PSO noraida jaudas rezervéSanas pieteikumu un nekavéjoties par to pazino tikla lietotajam
saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu. Ja tikla lietotaja noraditais minimalais pielaujamais
daudzums ir mazaks vai vienads ar pieejamo jaudu, PSO pieskir pieejamo jaudu;

5.5.4.4. PSO pieskirto jaudu dara pieejamu tikla lietotajam ne vélak ka nakamaja
kalendaraja diena.

5.6. leejas punkta no Igaunijas un Latvijas razoSanas iekartas jaudas tiek pieskirta
noméritaja apjoma.

5.7. Netiesas jaudas pieskirSana:

5.7.1. Netiesas jaudas pieSkirSana Balticconnector ieejas un izejas punkta.
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5.7.1.1. tikla lietotajiem jaudu pieskir, izmantojot netieSo jaudas pieskirSanu, pamatojoties
uz apstiprinato gazes daudzumu, kura nominacijam PSO veicis apstradi un saskanoSanas
procesu saskana ar §o noteikumu 8.punktu;

5.7. 1.2. tikla lietotajiem jaudu pieskir, izmantojot netieSo jaudas pieskirSanu, pamatojoties
uz tirdzniecibas darbibam, kas veiktas tirdzniecibas platforma(-as), izmantojot dienas kvotu.
Jaudas pieskirSanu nosaka atbilstosi noslégtajiem tirdzniecibas darjjumiem, ka aprakstits So
noteikumu 5.7.2.apakSpunkta;

5.7.2. netiesas jaudas pieskirSanas noteikumi, izmantojot tirdzniecibas platformu Kiemenai
un Balticconnector ieejas un izejas punktos:

5.7.2.1. PSO dalu jaudas piedava, izmantojot tirdzniecibas platformu(-as), kas noslégusi
netieSas jaudas pieSkirSanas pakalpojuma ligumu ar PSO;

5.7.2.2. netieSas jaudas pieskirSanas metodi pieméro vismaz dienas standarta jaudas
produktam. Ja PSO no tikla lietotaja sanem pieprasijumu nodrosinat citus jaudas produktus,
PSO piedava $adus jaudas produktus sadarbiba ar attiecigo pakalpojumu sniedz&u un
sapratiga termina;

5.7.2.3. PSO publice sava timeklvietné informaciju par tirdzniecibas platformu(-am), kas
piedava netieSo jaudas pieskirSanu, un tirdzniecibai tirdzniecibas platforma(-as) pieejamo
jaudas apjomu;

5.7.2.4. jaudas apjomu, kas tiek nodots netieSai jaudas pieSkirSanai ar tirdzniecibas
platformas(-u) starpniecibu, nosaka, pamatojoties uz vesturiskiem datiem un jaudas deficita
samazinasanas principu, neatkarigi no ta, vai ta ir netieSa jaudas pieskirSana, izmantojot
tirdzniecibas platformu, vai netieSa jaudas pieSkirSana, izmantojot apstiprinatu daudzumu. Ja
iepriek$gja diena tiek pieskirta visa tirdzniecibas platformai(-am) nodota jauda, tirdzniecibas
platforma(-as) var pieprasit jaudas apjoma palielinaSanu par pieciem procentiem. Savukart, ja
ieprieks€ja diena visa jauda, kas pieejama pieskirSanai, izmantojot apstiprinatu gazes
daudzumu, un visa tirdzniecibas platformai(-am) nodota jauda ir pilniba pieskirta,
tirdzniecibas platformai(-am) nododamas jaudas apjomu samazina par pieciem procentiem;

5.7.2.5. PSO visam tirdzniecibas platformam, kuras piedava netieSo jaudas pieskirSanu,
pieméro vienadus noteikumus;

5.7.2.6. PSO un tirdzniecibas platformas operators vienojas par jaudas apjomu, kas tiek
nodots katrai attiecigajai tirdzniecibas platformai netieSai jaudas pieskirSanai. PSO publicé
sava timek]vietné tirdzniecibas platformai nodota jaudas apjoma izmainas vismaz tris dienas
pirms izmainu veikSanas;

5.7.2.7. tirdzniecibas platforma nepieskirto jaudu atdod PSO termina, par kuru vienojusies
tirdzniecibas platforma un PSO. Jauda, kas paredzeta netieSai jaudas pieskirSanai Kiemenai
ieejas/izejas punkta gazes diena D, netiek atdota lidz gazes dienas D beigam;
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5.7.2.8. PSO ir atbildigs par visas tirdzniecibas platformai nodotas jaudas apjoma
saskanoSanu netieSai jaudas pieSkirSanai, nodroSinot jaudas apjoma maksimalu izmantoSanu,
termina, par kuru vienojusies tirdzniecibas platforma un PSO.

5.8. Jaudas pieskirSana, izmantojot "Pirmais atnaca, pirmais sanéma" principu:

5.8.1. PSO ieejas/izejas punktos, kuros jaudas pieskirSanu veic, izmantojot "Pirmais atnaca,
pirmais sanéma" principu, piedava $adus standarta ilgtermina un istermina konstantas un
atsledzamas jaudas produktus (iznemot grupéto jaudu):

5.8.1.1. ilgtermina jaudas produkts - gada standarta jaudas produkts, ko piedava vienada
apjoma visam gazes dienam viena gazes gada, sakot no l.oktobra, iznemot Kiemenai
ieejas/izejas punkta;

5.8.2. stermina jaudas produkti;

5.8.2.1. ceturk$na standarta jaudas produkts ir jaudas produkts, kuru piedava vienada
apjoma visam gazes dienam konkréta gazes ceturksni. Ceturksnis sakas attiecigi 1.oktobrT,
1.janvari, 1.aprilt vai 1.julija, iznemot Kiemenai ieejas/izejas punkta;

5.8.2.2. ménesa standarta jaudas produkts ir jaudas produkts, kuru piedava vienada apjoma
visam gazes dienam kalendaraja meénesi, sakot no katra méneSa pirmas dienas, iznemot
Kiemenai ieejas un izejas punkta;

5.8.2.3. dienas standarta jaudas produkts ir jaudas produkts, kuru piedava katru dienu
noteikta apjoma visai gazes dienai;

5.8.2.4. tekosas dienas standarta jaudas produkts ir jaudas produkts, kuru piedava tada pasa
apjoma no noteikta sakuma laika konkréta gazes diena Iidz tas pasas gazes dienas beigam;

5.8.3. ilgtermina jaudas produkta pieSkirSana, izmantojot "Pirmais atnaca, pirmais sanéma"
principu:

5.8.3.1. jaudas rezervéSanas pieteikumu ilgtermina standarta jaudas produktam tikla
lietotajs iesniedz tris ménesSus pirms gazes gada sakuma lidz plkst.13.00 UTC (plkst.12.00
UTC vasaras laika perioda) diena pirms attieciga gazes gada saskana ar So noteikumu
4.2.apak$punktu;

5.8.3.2. PSO informé tikla lietotaju par pieskirto konstanto jaudu ne vélak ka nakamaja
darba diena p&c jaudas rezervésanas pieteikuma iesniegsanas termina. Sis pazinojums janosiita
tikla lietotajam Iidz plkst.12.30 UTC (plkst.11.30 UTC vasaras laika perioda) saskana ar
noteikumu 4.2. apakSpunktu;

5.8.4. Istermina jaudas produkta pieSkirSana, izmantojot "Pirmais atnaca, pirmais sanéma"
principu tikla lietotajs iesniedz Tstermina jaudas rezervésanas pieteikumus $ados terminos:
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5.8.4.1. dienas standarta jaudas produktam - ne atrak ka 14 gazes dienas pirms gazes
meénesa, kas ietver attiecigo gazes dienu, un ne vélak ka lidz plkst.13.00 UTC gazes diena D-
1;

5.8.4.2. tekosas dienas standarta jaudas produktam - ne atrak par nominaciju
apstiprinasanas terminu plkst.15.00 UTC (plkst.14.00 UTC vasaras laika perioda) gazes diena
D-1 un ne vélak ka trTs stundas pirms gazes dienas beigam;

5.8.4.3. dienas atsledzamas jaudas produktam - ne atrak ka plkst.7.00 UTC (plkst.8.00 UTC
vasaras laika perioda) gazes diena D-1 un ne vélak ka 11dz plkst.13.00 UTC gazes diena D-1;

5.8.4.4. tekosas dienas atsledzamas jaudas produktam - ne atrak ka plkst.15.00 UTC
(plkst.14.00 UTC vasaras laika perioda) gazes diena D-1 un ne vélak ka tris stundas l1dz gazes
dienas beigam;

5.8.5. PSO vienas stundas laika pazino tikla lietotajam par jaudas rezervéSanas pieteikuma
sanemsSanu un ta statusu saskana ar noteikumu 4.2.apakSpunktu.

5.8.6. ja tikla lietotaja pieprasita konstanta jauda parsniedz pieejamo jaudu un tikla lietotajs
nav noradijis minimalo pienemamo jaudas apjomu, PSO noraida jaudas rezervéSanas
pieteikumu un nekavgjoties par to informé tikla lietotdju saskana ar noteikumu
4.2.apakSpunktu. Ja tikla lietotaja noraditais minimalais pienemamais jaudas apjoms ir lielaks
neka pieejama jauda, PSO noraida jaudas rezervésanas pieteikumu un nekavégjoties par to
informé tikla lietotaju saskana ar noteikumu 4.2.apakSpunktu. Ja tikla lietotaja noraditais
minimalais pienemamais jaudas apjoms ir mazaks vai vienads ar pieejamo jaudu, PSO pieskir
pieejamo jaudu;

5.8.7. PSO nodrosina, ka pieskirta jauda tikla lietotajam ir pieejama ne vélak ka nakamaja
kalendaraja diena;

5.8.8. pazinojot tikla lietotajam par noteikta ieejas un izejas punkta pieskirto Tstermina
jaudas produktu, PSO parredzama un efektiva veida public€ kopg€jo pieskirto jaudu;

5.8.9. Ipasi nosacijumi atslédzamajai jaudai:

5.8.9.1. PSO ir tiesibas piedavat atslédzamo jaudu vienotas balanséSanas zonas ieejas
punktos un izejas punktos uz laiku, kas parsniedz vienu dienu, ja atbilstoSie konstantas ménesa,
ceturkSna vai gada jaudas produkti ir pardoti vai nav piedavati. PSO ir tiesibas ieejas punktos
vai izejas punktos piedavat atslédzamo dienas jaudu, ja nakamas gazes dienas konstanta jauda
ir pardota vai nav piedavata;

5.8.9.2. PSO publice informaciju par atsledzamo jaudu saskana ar noteikumu
4.2.apakSpunktu;
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5.8.9.3. PSO, konstatgjot, ka japartrauc atslédzamas jaudas nodrosinasana tikla lietotajiem
apjoma, kads ir nepiecieSams konstantas jaudas nodroSinasanai, to dara, pirmo atslédzot jaudu
tiem tikla lietotajiem, kuri rezerv&jusi atslédzamo jaudu pedg;jie;

5.8.9.4. PSO ne velak ka 90 miniites iepriek§ saskanoSanas laikposma pazino tikla
lietotajam par pieskirtas atslédzamas jaudas atslégdanu. Sis pazinojums tiek nositits tikla
lietotajam saskana ar So noteikumu 4.2.apakspunktu;

5.8.9.5. PSO ir tiesibas mainit nominacijas vai renominacijas attieciba uz atslédzamo jaudu
pieprasito gazes daudzumu, lai parvalditu ligumparslodzi;

5.8.9.6. ja rezervéta jauda nav pieejama planotas vai neplanotas tehniskas jaudas
nepieejamibas dél Kiemenai ieejas/izejas punkta, jauda tiek ierobezota proporcionali starp
tikla lietotajiem Sada seciba: vispirms ierobezo 1saka perioda atslédzamas jaudas produktu, péc
tam garako periodu atslédzamas jaudas produktu izmantoSanu un visbeidzot, ja pieprasijums
joprojam parsniedz piedavajumu, ierobezo isaka perioda konstantas jaudas produktu
izmatoSanu un, ja nepiecieSams, garako periodu konstantas jaudas produktu izmantoSanu.

5.9. Jaudas pieSkirSana ar pro-rata principu Kiemenai ieejas un izejas punktos jaudas
produktiem Iidz 2025. gada 1. Oktobrim.:

5.9.1. tikla lietotajs iesniedz jaudas rezervéSanas pieteikumus saskana ar So noteikumu
4.2.apakspunktu $ados terminos:

5.9.1.1. ceturk$na grupétas jaudas standarta produktiem:

5.9.1.1.13. 45 gazes dienas pirms tresa gazes ceturkSna lidz 35.gazes dienai pirms tresa
gazes ceturkSna par atlikuSajiem gazes ceturk$niem attiecigaja gazes gada;

5.9.1.1.2. 45 gazes dienas pirms ceturta gazes ceturkSna lidz 35.gazes dienai pirms ceturta
gazes ceturkSna par ceturto gazes ceturksni attiecigaja gazes gada;

5.9.1.2. ménesa grupétas jaudas standarta produktam:

5.9.1.2.1. 30 gazes dienas pirms gazes ceturksSna, kura ietilpst attiecigais gazes ménesis,
lidz 20.gazes dienai pirms attiecigd gazes ceturkSna sakuma par gazes méneSiem attieciga
gazes gada otraja, treSaja un ceturtaja gazes ceturksni,

5.9.1.2.2. 30 gazes dienas pirms gazes ceturks$na otra gazes méneSa lidz 20.gazes dienai
pirms attieciga gazes ceturkSna otra gazes ménesa;

5.9.1.2.3. 30 gazes dienas pirms gazes ceturksna tresa gazes ménesa lidz 20.gazes dienai
pirms attieciga gazes ceturkSna tre$a gazes ménesa;

5.9.2. PSO vienas stundas laika péc jaudas rezervéSanas pieteikuma sanemsSanas informeé
tikla lietotaju par jaudas rezervéSanas pieprasijuma sanemsanu saskana ar $o noteikumu
4.2.apakSpunktu;
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5.9.3. PSO pazino tikla lietotajam par jaudas rezervéSanas pieprasijuma sanemsanu ne
velak ka Iidz nakamas darba dienas, kas seko jaudas rezervésanas pieteikuma iesniegSanas
dienai, plkst.12.30 UTC (plkst.11.30 UTC vasaras laika perioda) un sniedz informaciju par
sanemta pieteikuma statusu saskana ar noteikumu 4.2.apakSpunktu;

5.9.4. jaudas pieskirSana, izmantojot pro-rata principu, nem véra pédgjo no tikla lietotaja
sanemto jaudas rezervesanas pieteikumu, kas iesniegts pirms attieciga jaudas produkta jaudas
rezervéSanas pieteikuma iesniegSanas termina beigam;

5.9.5. tikla lietotajs var iesniegt jaudas rezervéSanas pieteikumu attiecigajam jaudas
produktam pieejamas jaudas apméra. Ja tikla lietotaja pieprasita jauda parsniedz attieciga
jaudas produkta pieejamo jaudu, tiek uzskatits, ka tikla lietotaja pieprasita jauda ir vienada ar
pieejamo jaudu;

5.9.6. ja tikla lietotaju jaudas rezervéSanas pieteikumos pieprasita jauda attiecigajam jaudas
produktam neparsniedz pieejamo jaudu, tikla lietotajiem tiek pieSkirta visa pieprasita jauda
atbilstosi vinu jaudas rezervésanas pieteikumiem;

5.9.7. ja tikla lietotaju jaudas rezervésanas pieteikumos pieprasita attieciga jaudas produkta
jauda parsniedz pieejamo jaudu, katram tikla lietotajam jauda tiek pieskirta, izmantojot pro-
rata principu.

5.10. Jaudas pieskirSana tranzitam Luhama ieejas un izejas punktiem:

5.10.1. PSO pieskir ieejas jaudu tranzitam ka dienas jaudas produktu saskana ar tresas valsts
PSO iesniegto tranzita pazinojumu, ja tikla lietotajs, kur§ pieprasa tranzitu, ir rezervéjis
atbilstoSu vienotas balanséSanas zonas izejas jaudu;

5.10.2. tresas valsts PSO vismaz divas ned€las pirms tranzita faktiskas uzsakSanas
rakstveida iesniedz PSO tranzita pieprasitaja apstiprinatu tranzita pazinojumu. Tranzita
pazinojuma ieklauj $adu informaciju:

5.10.2.1. tranzita ieejas punkts;
5.10.2.2. tranzita izejas punkts;
5.10.2.3. laika periods, kura janodroS$ina tranzits;

5.10.2.4. nepiecieSama tranzita jauda diena laika perioda, kura janodroSina tranzits
(kWh/diena);

5.10.2.5. tikla lietotaja, kurs pieprasa tranzitu, EIC kods;

5.10.3. PSO ne velak ka tris darbdienu laika p€c tranzita pazinojuma iesniegSanas informeé
tikla lietotaju par pieSkirto konstanto jaudu saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu un
nodrosina jaudas pieejamibu;
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5.10.4. PSO var mainit tranzita izejas jaudas pieSkirumu, ja tas neatbilst nominacijam izejas
punkta;

5.10.5. jaudas pieSkirSanas pieprasijumu tranzitam var noraidit, lai samazinatu ietekmi uz
citiem tikla lietotajiem un nodroSinatu piegades drosibu.

5.11. Jaudas pieskirSanas procediira Kiemenai ieejas/izejas punkta, izmantojot tresas puses
jaudas rezervésanas platformu:

5.11.1. Tiesibas piedalities jaudas pieskirSanas izsol€ tiek pieskirtas tikla lietotajam, kurs ir
noslédzis ligumu ar jaudas rezervéSanas platformas operatoru.

5.11.2. Pirms jaudas pieskirSanas izsoles, jaudas rezervésanas platformas timekla vietné
publicé §adu informaciju:

5.11.2.1. Kiemenai ieejas/izejas punkta pieejama jauda, kas pieSkirama jaudas rezervésanas
platforma;

5.11.2.2. jaudas rezervesanas platforma pieSkiramas jaudas daudzums sadalijuma pa jaudas
produktiem;

5.11.2.3. jaudas pieskirSanas izsoles datums;

5.11.2.4. maza vai liela cenu sola vértiba — augSupejosa sola “pulkstena” izsolem;
5.11.2.5. zemaka cena — vienotas cenas izsolu algoritma izsoleém.

5.11.3. Noteikumu 5.11.2. punktd miné&to informaciju PSO public€ ne vélak ka:
5.11.3.1. 30 kalendaras dienas pirms gada produkta pieskirSanas izsoles sakuma;
5.11.3.2. 14 kalendaras dienas pirms ceturkSna produkta pieskirSanas izsoles sakuma;
5.11.3.3. 7 kalendaras dienas pirms ménesa produkta pieskirSanas izsoles sakuma;
5.11.3.4. dienas produkta pieskirSanas izsoles sakuma;

5.11.3.5. dienas produkta pieskirSanas izsoles beigas un katru reizi pirms tekosas dienas
jaudas produkta pieskirSanas izsoles sakuma.

5.11.4. Attieciba uz atslédzamas jaudas produktiem PSO sava timekla vietné publice
piedavatos atsleédzamas jaudas produktus pirms jaudas pieskirSanas izsoles sakuma.

5.11.5. Jaudas pieskirSana izsol&s notiek izsolu kalendara noteiktajos datumos un saskana
ar jaudas rezervéSanas platformas noteikumiem.

5.11.6. Gada, ceturk$na un ménesa produktu izsole tiek veikta, izmantojot augSupejosa sola
“pulkstena” izsoles. Dienas un tekosas dienas pieSkirSana jaizsola, izmantojot vienotas cenas
izsoles algoritma izsoli.
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6. Ligumparslodzes vadiba

6.1. Lai optimiz€tu konstantas jaudas izmantoSanu un raditu apstaklus, kas veicinatu tikla
lietotajus rezerveét tikai nepiecieSamo jaudu, PSO veic $adus parslodzes vadibas pasakumus
Kiemenai ieejas un izejas punktos:

6.1.1. l[iguma paredz€tas jaudas nodoSana;

6.1.2. mehanisms "izmanto vai zaude" attieciba uz ilgtermina jaudu;
6.1.3. virsrezervésanas un atpirkSanas sheéma.

6.2. Liguma paredzetas jaudas nodoSana:

6.2.1. tikla lietotajs var iesniegt konstantas jaudas nodoSanas pieteikumu:

6.2.1.1. kas rezervéta Vienotaja IT Platforma. Pieteikums jaiesniedz p&c jaudas
pieskirSanas apstiprinasanas, bet ne vélak ka plkst.8.00 UTC (plkst.7.00 UTC vasaras laika
perioda) gazes diena D-1 saskana ar noteikumu 4.2.apakSpunktu;

6.2.1.2. kas rezervéta jaudas rezervéSanas platforma, nododot to jaudas rezervéSanas
platforma saskana ar jaudas rezervéSanas noteikumiem.

6.2.2. no atslédzamas jaudas nevar atteikties;

6.2.3. jaudas nodoSanas pieteikuma noraditas jaudas apjomu var nodot uz dalu vai visu
jaudas produkta laiku. Tas nozimé, ka iesp&jama ar1 dal€ja atteikSanas no jaudas produkta.
Jaudas nodoSanas pieteikumam jabit pilnas gazes dienas;

6.2.4. PSO pienem atteikSanos no visiem konstantas jaudas produktiem, iznemot tekoSas
dienas jaudu, kuru tikla lietotajs rezervégjis. Jauda, kuru tikla lietotajs nodod, no tikla lietotaja
portfela tiek pardalita jaudas produktu ilguma seciba, sakot no isakiem jaudas produktiem,
turpinot ar garakiem jaudas produktiem;

6.2.5. PSO pardala dalu no piedavatas jaudas vai visu piedavato jaudu tikai tad, ja
attiecigaja ieejas punkta vai izejas punkta ir l[igumparslodze;

6.2.6. PSO, sanemot tikla lietotaja konstantas jaudas nodoSanas pieteikumu, publicé
informaciju par pieejamas jaudas apjomu attiecigaja ieejas punkta vai izejas punkta Vienotaja
IT platforma;

6.2.7. PSO pardala nodoto jaunu, ja cits tikla lietotajs v€las rezervét konstanto jaudu
konkrétaja ieejas punkta vai izejas punkta. Nodoto jaudu pardala pec tam, kad ir pieSkirta
pieejama jauda, kas tika noteikta pirms jaudas nodoSanas;

6.2.8. ja PSO sanem jaudas nodoSanas pieteikumu no vairakiem tikla lietotajiem, PSO
pardala nodoto jaudu pieprasitaja apjoma un jaudas nodosanas pieteikumu sanemsanas seciba;
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6.2.9. PSO pazino tikla lietotajam, kurs ir nodevis jaudu, par nodotas jaudas pardali citam
tikla lietotajam saskana ar noteikumu 4.2.apakSpunktu;

6.2.10. tikla lietotajs saglaba parvades pakalpojumu liguma noteiktas tiesibas un
pienakumus Iidz bridim un tiktal, ciktal jebkuru no ta nodotas jaudas dalas PSO nav pardalijis;

6.2.11. ja PSO nodoto jaudu dalgji vai pilniba pardala, tikla lietotajs, kas sanem nodoto
jaudu, norekinas par pardalito nodoto jaudas apjomu saskana ar jaudas produkta tarifu, kads
bija speka bridi, kad tikla lietotajs, kas nodod jaudu, rezervéja jaudas produktu. Maksajuma
pienakums attiecas tikai uz nodotas jaudas apjomu, sakot no 1saka perioda jaudas produkta;

6.2.12. p&c nodotas jaudas pardales tikla lietotaju, kas nodod jaudu, atbrivo no pienakuma
norékinaties par pardalitas nodotas jaudas apjomu, sakot ar 1saka perioda jaudas produktu;

6.2.13. PSO pardala nodoto jaudu ka pieejamo jaudu saskana ar So noteikumu 5.punkta
noteiktajiem jaudas pieSkirSanas principiem. Tikla lietotajs neveic darbibas, kas var kavéet
jaudas atkartotu tirdzniecibu.

6.3. Mehanisms "izmanto vai zaude" attieciba uz ilgtermina jaudu:

6.3.1. PSO ir tiesibas veikt rezervétas gada jaudas piespiedu nodoSanu, izmantojot
mehanismu "izmanto vai zaud@", ja pastav vismaz viens no $adiem apstakliem:

6.3.1.1. tikla lietotajs pastavigi izmanto vid&ji mazak neka 80% no Iiguma noteiktas jaudas
gan laikposma no 1.aprila [idz 30.septembrim, gan laikposma no 1.oktobra lidz 31.martam, ja
faktiskais liguma termin$ ir garaks par vienu gadu un tikla lietotajs nav iesniedzis PSO
pienacigu pamatojumu;

6.3.1.2. tikla lietotajs noteikta ieejas vai izejas punkta sistematiski nomin€ vairak neka 80%
no rezerveta jaudas produkta un renoming, to samazinot zem 80%;

6.3.2. ja PSO konstaté So noteikumu 6.3.1.apakSpunkta minétos apstaklus, PSO pazino
attiecigajam tikla lietotajam par jaudas nepietickamu izmantoSanu saskana ar So noteikumu
4.2 .apaksSpunktu;

6.3.3. sanemot no PSO pazinojumu par nepietickamu jaudas izmantoSanu, attiecigais tikla
lietotajs 10 kalendaro dienu laika pardod neizmantoto jaudu sekundaraja tirgii vai nodod jaudu
atpakal PSO;

6.3.4. tikla lietotajs saglaba savas parvades sist€émas pakalpojuma liguma noteiktas tiesibas
un pienakumus lidz bridim, kad PSO pardala jaudu, un ciktal PSO jaudu nav pardalijis;

6.3.5. ja tikla lietotajs neievero So noteikumu 6.3.3.apakSpunkta minétos nosacijumus, tikla
lietotajs zaudg tiesibas izmantot rezervétas jaudas neizmantoto dalu.

6.4. VirsrezervéSanas un atpirkSanas shéma:
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6.4.1. PSO, sanemot tikla lietotaja jaudas rezervéSanas pieteikumu, ligumparslodzes
gadijumos noverte statistikas datus par rezervéto un izmantoto jaudu noteikta ieejas punkta vai
izejas punkta ieprieksgja perioda. Ja tiek konstatets, ka vesturiski ne visa tehniska jauda Saja
punkta ir izmantota, nemot véra dazadus iesp&jamos scenarijus attieciba uz neizmantoto jaudas
apjomu konkré&taja punkta noteikta laika posma, PSO piedava tirgii papildu jaudu, tas ir, jaudu,
kas parsniedz tehnisko jaudu;

6.4.2. piedavajot papildu jaudu, PSO nem véra ar to saistitos potencialos riskus un jaudas
atkartotas tirdzniecibas iesp&jamibu tirgi;

6.4.3. tikla lietotajs iesniedz PSO papildu jaudas rezervésanas pieteikumu gazes dienai D
ne velak ka Iidz gazes dienas D-1 plkst.8.00 UTC (plkst.7.00 UTC vasaras laika perioda). PSO
aprékina papildu jaudu ne vélak ka lidz gazes dienas D-1 plkst.10.00 UTC (plkst.9.00 UTC
vasaras laika perioda) un informé tikla lietotajus par papildu jaudu, izmantojot Vienoto IT
Platformu. Ja gazes diena D-1 ir svétku diena vai brivdiena, tikla lietotajs iesniedz papildu
jaudas rezervéSanas pieteikumu, un PSO aprékina papildu jaudu un par to informé tikla
lietotajus ped¢ja darba diena pirms gazes dienas D-1;

6.4.4. ja visi tikla lietotaji v€las izmantot visu rezervéto jaudu un PSO nespé&j apmierinat
tikla lietotaju pieprasijumu, PSO uzsak jaudas atpirkSanas procediiru, kuras meérkis ir
sekundaraja tirgt atpirkt no tikla lietotajiem rezervétas jaudas apjomu, kas parsniedz pieejamo
tehnisko jaudu;

6.4.5. PSO ir pienakums informét tikla lietotajus par jaudas apjomu un jaudas produkta
atpirkSanas cenu ne vélak ka lidz gazes dienas D plkst.10.00 UTC (plkst.9.00 UTC vasaras
laika perioda) saskana ar So noteikumu 4.2.apaksSpunktu;

6.4.6. jaudas atpirkSanas cena nedrikst parsniegt cenu, kas noteikta tekosas dienas jaudai
gazes diena, kad tiek piem@rota atpirkSanas procediira, kas reizinata ar koeficientu 3;

6.4.7. tikla lietotaji, kas ir rezervéjusi konstantas jaudas produktus gazes dienai, kura tiek
piem&rota atpirkSanas procedira, var piedavat jaudu PSO jaudas atpirkSanas procediirai,

6.4.8. tikla lietotajs, kur§ piedalas jaudas atpirkSanas procediira, iesniedz PSO jaudas
atpirkSanas piedavajumu ne vélak ka lidz gazes dienas D plkst.12.00 UTC (plkst.11.00 UTC
vasaras laika perioda) saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu. Tikla lietotajs jaudas
atpirkSanas piedavajuma norada atpirkSanai piedavato jaudas apjomu un cenu;

6.4.9. PSO 1ir tiesibas pilna apméra vai dalgji pienemt tikla lietotaja iesniegto jaudas
atpirkSanas piedavajumu;

6.4.10. PSO atpérk jaudu, ievérojot zemakas cenas principu, vispirms atpérkot jaudu par
tikla lietotaju piedavato viszemako cenu;
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6.4.11. PSO informe tikla lietotaju par piekriSanu atpirkt jaudu un atpirkSanas apjomu ne
velak ka lidz gazes dienas D plkst.14.00 UTC (plkst.13.00 UTC vasaras laika perioda) saskana
ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu;

6.4.12. sanemot no PSO informaciju par atpirkSanai paredz€to jaudu, tikla lietotajam ir
pienakums iesniegt (re)nominaciju. ST (re)nominacija atspogulo transportgjamas gazes apjoma
samazinajums par apjomu, kas [idzvertigs atpakal pardotas jaudas apjomam;

6.4.13. ja péc jaudas atpirkSanas procediiras TstenoSanas PSO nevar izpildit visas gazes
dienai D apstiprinatas nominacijas, PSO ierobezo konstanto standarta jaudas produktu
izmantoSanu. Vispirms ierobezo Tsako standarta jaudas produktu (sakot ar tekoSas dienas
jaudu) izmantoSanu. Vienada ilguma standarta konstantas jaudas produktu izmantoSanu
ierobezo proporcionali nominacijas apjomam, kas iesniegts gazes dienai D.

6.5. Virtuala pretplisma Balticconnector ieejas un izejas punkta:

6.5.1. lai palielinatu pieejamo jaudu, PSO ieejas/izejas punkta Balticconnector papildus
tehniskajai jaudai piedava virtualo jaudu, kas balstita uz virtualo pretplismu;

6.5.2. nominacijas un renominacijas ciklos katra virziena piedavatas virtualas jaudas
apjoms ir vienads ar kop€jo apstiprinato nominaciju skaitu pret§ja virziena (neskaitot
tirdzniecibas platformas apstiprinatas nominacijas).

7. Sekundara jaudas tirdznieciba

7.1. Tikla lietotajs, kurs ir rezervéjis konstantas jaudas produktus, var divpus€ji vienoties
ar citu tikla lietotaju un nodot tiesibas izmantot konstanto jaudu pilniba vai tas dalu. Sekundara
jaudas tirdznieciba paredz tiesibu izmantot noteikta perioda jaudu attieciga ieejas/izejas punkta
nodoSanu. Saistibas, kas izriet no jaudas produkta rezervéSanas, taja skaita pienakums
samaksat PSO par rezervéto jaudas produktu, paliek tikla lietotajam, kur§ nodod rezervéto
jaudas produktu. Tikla lietotajs, nododot tiesibas izmantot jaudas produktu vai ta dalu, zaude
tiesibas nodot jaudu parslodzes vadibas pasakumu ietvaros.

7.2. Parslodzes vadibas noliika jaudu, kas iegiita, izmantojot sekundaro jaudas tirdzniecibu,
uzskata par dienas jaudas produktu. Kad tiek pieskirta jauda, kas ir nodota, izmantojot
sekundaro jaudas tirdzniecibu, ta tiek pieskirta no nododosa tikla lietotaja portfela, sakot ar
1saka termina jaudas produktiem un p&c tam virzoties uz ilgaka termina jaudas produktiem.

7.3. Tikla lietotajiem ir aizliegts izveidot finansu instrumentus saistiba ar sekundaraja tirgti
tirgotiem jaudas produktiem.

7.4. Tikla lietotajs, kurS nodod rezerveto jaudas produktu, un tikla lietotajs, kurs iegiist So
jaudas produktu, inform& PSO par nodoto jaudu Vienotaja IT Platforma ne vélak ka lidz gazes
dienas D-1 plkst.9.00 UTC (plkst.8.00 UTC vasaras laika perioda), iesniedzot PSO sadu
informaciju:
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7.4.1. ieejas punkts vai izejas punkts;

7.4.2. jaudas produkta veids atbilsto$i So noteikumu 5.8.2. un 5.8.3.apakSpunktiem;

7.4.3. nodota jaudas apjoms (kWh/h);

7.4.4. nodota jaudas produkta izmantoSanas sakuma un beigu datums pilnas gazes dienas;
7.4.5. abu iesaistito pusu identifikacija.

7.5. PSO apstiprina rezervéta jaudas produkta nodoSanu vienas stundas laika péc
informacijas sanemsanas no abam darfjuma pusém saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu.

7.6. Lidz ar PSO darfjjuma apstiprinajuma sanemsanu tikla lietotajs, kas ieguvis jaudas
produktu, ir ieguvis tiesibas lietot nodoto jaudu.

7.7. PSO var atteikt apstiprinat rezervéta jaudas produkta nodosanu, ja:

7.7.1. informacija par jaudas produkta nodoSanu ir sanemta tikai no viena tikla lietotaja
(vienas darjuma puses);

7.7.2. tikla lietotaju iesniegta informacija nesakrit vai ir nepilniga;

7.7.3. tikla lietotaja nododama jaudas produkta apjoms ir lielaks neka tikla lietotaja, kurs
nodod rezervéto jaudas produktu, neizmantota jauda.

7.8. Tikla lietotajam ir tiesibas mainit noslégto un apstiprinato sekundaras jaudas
tirdzniecibas darfjumu sekundaraja jaudas tirgt, iesniedzot PSO atjaunotu informaciju par
darfjumu saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu.

7.9. Lai atceltu PSO apstiprinatus darfjumus, tikla lietotajs informé PSO ne vélak ka lidz
plkst.10.00 UTC (plkst.9.00 UTC vasaras laika perioda) gazes diena D-1.

7.10. DarTjums uzskatams par izmainitu tikai tad, ja abi tikla lietotaji, kuri ieprieks zinojusi
par darfjuma noslégsanu, ir inform&jusi PSO par jaudas tiesibu nodosanas atjauninajumu. Ja
informacija par darjjuma izmainam tiek sanemta tikai no viena tikla lietotaja, tick uzskatits, ka
darjjums nav mainits, un PSO nekavgjoties par to informé darjjuma puses saskana ar So
noteikumu 4.2.apakspunktu.

7.11. Tikla lietotajs nodod grupéto jaudu citam tikla lietotajam tikai ka grup&to jaudu.

7.12. Sekundara jaudas tirdznieciba ar jaudu, kas tikla lietotajam ir pieskirta jaudas
rezervéSanas platforma ir iesp&jama jaudas rezervéSanas platforma saskana ar jaudas
rezervesanas platformas noteikumiem.

8. Nominacija un renominacija
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8.1. Tikla lietotajs, kurs, v€las ievadit parvades sist€éma vai izvadit no tas noteiktu gazes
daudzumu So noteikumu 1.3. apakSpunkta uzskaititajos ieejas vai izejas punktos, saskana ar So
noteikumu 4.2. un 8.6. apakSpunktiem iesniedz attiecigajam PSO nominaciju vai
renominaciju, ieveérojot $adus nosacijumus:

8.1.1. ja nominacija noraditais daudzums ir lielaks par tikla lietotaja rezervéto jaudas
produktu attiecigajai gazes dienai visos ieejas un izpliides punktos, kuros tiek piemérota jaudas
rezervéSana, PSO noraida nominaciju un nekavgjoties informé tikla lietotaju saskana ar So
noteikumu 4.2.apakSpunktu;

8.1.2. ieejas punkta no Incukalna pazemes gazes kratuves un izejas punkta uz Incukalna
pazemes gazes kratuvi nominacijas un renominacijas:

8.1.2.1. tiek veiktas saskana ar speka esoSajiem normativajiem aktiem, kas regul€ treSo
personu piekluvi Incukalna pazemes gazes kratuvei;

8.1.2.2. jaiesniedz ne vélak ka 30 miniites pirms gazes dienas beigam.;

8.1.3. ieejas punkta Pakrineeme SDG iekartas operators tikla lietotaja varda iesniedz
vienpus€jas nominacijas (vai renominacijas). Lai to izdaritu, tikla lietotajam ir japilnvaro SDG
iekartas operators ta varda iesniegt vienpus€jas nominacijas (vai atkartotas nominacijas)
saskana ar SDG terminala tresas puses piekluves noteikumiem saskana ar Regulu 2024/1789;

8.1.4. Balticconnector ieejas un izejas punktiem par nominaciju tiek uzskatits pieteikums
netieSai jaudas pieSkirSanai, un jauda tiek pieSkirta, pamatojoties uz apstiprinato gazes
daudzumu;

8.1.5. Luhama ieejas un izejas punktiem nominacija gazes dienai D ir vienada ar gazes
daudzumu diena, kas noradits tranzita pazinojuma saskana ar So noteikumu
5.10.2.apakspunktu.

8.1.6. Kiemenai ieejas un izejas punktos:

8.1.6.1. renominacijas termina saskana ar So noteikumu 8.6.apakSpunktu, daudzums, kas
parsniedz rezerveto jaudu (virsnominacija) gazes dienai D, uzskatams par atslédzamas jaudas
rezervéSanas pieteikumu papildu tekosas dienas atsledzamas jaudas produktam. Jauda, kas
pieprasita, izmantojot virsnominaciju gazes dienai D, ir japieprasa lidzena profila atlikusajam
gazes dienas stundam;

8.1.6.2. ja attiecigajai gazes dienai nav pieejama tekoSas dienas atslédzama jauda, PSO
noraida renominaciju un nepieskir tikla lietotajam papildu jaudu.

8.2. Visus ieejas un izejas pieSkirumus, kuru pamata ir saskanoSanas rezultati no
tirdzniecibas platformas kas ir CDP vienpusgji nominéti, apstrada ka kliringa darjjumus, kas
ir derigi un saskanoti un tikla lietotaja puses nemainami. CDP ir atbildigs par atbilstoSu ieejas
un izejas vienpus€ju nominaciju iesniegSanu abiem PSO. Ja CDP nevar nosiitit saskanotas
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ieejas un izejas nominacijas, tiek nemta véra ieejas vai izejas nominacijas zemaka vertiba. Visi
tirdzniecibas platformas operatora vai CDP kliringa darfjumi ir spéka pirms un vienu stundu
péc 16.8. apakSpunkta aprakstita pazinojuma par sisteémas pakalpojumu liguma izbeigSanu.

8.3. Tikla lietotajs var korigét nominaciju, iesniedzot PSO renominaciju saskana ar $o
noteikumu 8.6.apaksSpunktu.

8.4. Ja tikla lietotajs neiesniedz nominaciju gazes dienai D, PSO pienem, ka tikla lietotaja
nominacija ir nulle.

8.5. PSO visos attiecigai gazes dienai paredz€tajos saskanoSanas procesos nem veéra pedejo
nominéto vai renominéto un p&dgjo apstiprinato gazes daudzumu, atkariba no ta kur§ ir
jaunakais.

8.6. Nominacijas un renominacijas saturs:

8.6.1. iesniedzot nominaciju vai renominaciju PSO, tikla lietotajs saskana ar So noteikumu
4.2.apakspunktu norada vismaz §adu informaciju:

8.6.2. ieejas vai izejas punkta EIK;

8.6.3. gazes pliismas virzienu (ieejas vai izejas plisma);

8.6.4. tikla lietotaja EIK;

8.6.5. tikla lietotaja darijjuma puses EIK;

8.6.6. nominacija vai renominacija pazinotas gazes plismas sakuma un beigu laiku;

8.6.7. gazes daudzumu, kur§ izteikts kWh/h un kuru pieprasits transportét katra gazes
dienas stunda;

8.6.8. gazes dienu D, uz kuru attiecas nominacija.
8.7. Nominacijas un renominacijas iesniegsanas un apstiprinasanas nosacijumi:

8.7.1. tikla lietotajs nominaciju gazes dienai D iesniedz ne vélak ka lidz gazes dienas D-1
plkst.13.00 UTC ziemas laika perioda un plkst.12.00 UTC vasaras laika perioda;

8.7.2. tikla lietotajs var iesniegt renominaciju renominéSanas perioda, kas sakas tiilit péc
nominacijas apstiprinasanas termina beigam un beidzas tris stundas pirms gazes dienas D
beigam. Renominacijas cikls sakas renomin&Sanas perioda katras stundas sakuma.
Renominacijas, kas sanemtas gazes diena D-1 laika no plkst.13.00 UTC ziemas laika un
plkst.12.00 UTC vasaras laika 1idz plkst.15.00 UTC ziemas laika un plkst.14.00 UTC vasaras
laika, PSO apstrada pirmaja renominacijas cikla;

8.7.3. lai nodrosinatu optimalu parvades sist€émas darbibu, PSO var noteiktos ieejas-izejas
punktos piem&rot renominacijas izmainu ierobezojumus pagajusajam stundam. Renominacijas
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perioda tikla lietotajs var korigét nominacijas tikai tam gazes dienas stundam, kuram v&l nav
sakta gazes daudzuma saskanoSanas procediira atbilsto$i So noteikumu 8.9.apakSpunkta
noteiktajam saskanoSanas laika grafikam. PSO publicé timeklvietn€ informaciju par ieejas un
izejas punktiem, uz kuriem §is apakSpunkts attiecas;

8.7.4. ja tikla lietotajs ir iesniedzis nominaciju gazes dienai D S$o noteikumu
8.7.1.apakSpunkta noteiktaja termina, PSO pazino tikla lietotdjam par apstiprinato gazes
daudzumu gazes dienai D ne velak ka 1idz gazes dienas D-1 plkst.15.00 péc UTC ziemas laika
un plkst.14.00 pec UTC vasaras laika saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu, noradot, vai:

8.7.4.1. nominacija ir apstiprinata;

8.7.4.2. nominacija noraditais gazes daudzums ir samazinats vai noraidits saskana ar So
noteikumu 8.8.apakSpunktu;

8.7.4.3. nominacija noraditais gazes daudzums ir samazinats gazes daudzuma saskanosanas
procediiras dél pec PSO vai blakus esosa PSO pieprasijuma;

8.7.5. renominacijas perioda tikla lietotajam ir tiesibas korigét gazes dienai D apstiprinato
stundas daudzumu, ja vien par to nav uzsakta gazes daudzuma saskanoSanas procedira,
ieverojot sadas vadlinijas:

8.7.5.1. tikla lietotajs gazes dienai D apstiprinato daudzumu var korigét no gazes dienas D-
1 plkst.15.00 UTC ziemas laika un plkst.14.00 UTC vasaras laika lidz gazes dienas D-1
plkst.3.00 UTC ziemas laika un plkst.2.00 UTC vasaras laika;

8.7.5.2. tikla lietotajs gazes dienas D atlikusajam stundam, par kuram nav uzsakts gazes
daudzuma saskano$anas process, apstiprinato gazes daudzumu var korigét no gazes dienas D-
1 plkst.3.00 UTC ziemas laika un plkst.2.00 UTC vasaras laika Iidz gazes dienas D plkst.2.00
UTC ziemas laika un plkst.1.00 UTC vasaras laika;

8.7.5.3. tikla lietotajs, iesniedzot renominaciju gazes dienai, var mainit dienas gazes
daudzumu, katrai atlikuSajai attiecigas gazes dienas stundai atseviski noradot gazes daudzumu;

8.7.6. PSO, sanemot renominaciju, divu stundu laikd no nakama renominacijas perioda
sakuma saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu pazino tikla lietotajam, vai:

8.7.6.1. iesniegta renominacija ir apstiprinata;

8.7.6.2. gazes daudzuma saskanoSanas procediiras d€] gazes daudzums ir samazinats vai
noraidits;

8.7.7. nosakot, vai nominacija ir iesniegta savlaicigi, PSO nem véra tikai nominacijas
sanemsanas laiku, nevis nominacijas nosiitiSanas laiku;
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8.7.8. PSO ir tiesibas partraukt vai pagarinat renominacijas iesniegdanas periodu. Sados
gadijumos, PSO informé iesaistitos tikla lietotajus par jebkuru $adu situaciju saskana ar So
noteikumu 4.2.apaksSpunktu.

8.8. Nominacijas un renominacijas samazinasana un noraidiSana:

8.8.1. PSO var samazinat nomin€to vai renominéto gazes daudzumu proporcionali
apstiprinatajam daudzumam parvades sistémas tehniskas avariju, gazes kvalitates neatbilstibas
un citu $o noteikumu 12.punkta noteikto iemeslu del;

8.8.2. PSO, sanemot nominacijas, var noraidit nominaciju vai renominaciju, pazinojot par
to tikla lietotajam, ja izpildas kaut viens no $adiem nosacijumiem:

8.8.2.1. nominacijas vai renominacijas saturs neatbilst So noteikumu 8.6.apakSpunkta
noteiktajam prasibam,;

8.8.2.2. nominaciju vai renominaciju iesniedz persona, kurai nav tiesibu to darit saskana ar
parvades sisteémas pakalpojuma ligumu;

8.8.3. PSO, saskanojot gazes daudzumu, var noraidit vai samazinat nominaciju vai
renominaciju, pazinojot par to tikla lietotajam saskana ar So noteikumu 4.2.apakspunktu, ja:

8.8.3.1. nominacija vai renominacija parsniedz tikla lietotajam pieskirto jaudas produktu
apjomu, nemot véra rampveida plismas izmainu ierobezojumus (ja izlidzinata stundas jauda
nav pietiekama, lai tehniski lautu mainit gazes plismu);

8.8.3.2. renominacijas apstiprinaSanas gadijuma biitu jamaina pagajusajam gazes dienas
stundam apstiprinatas nominacijas vai renominacijas;

8.8.3.3. nominacija nav iesniegta saskana ar $ajos noteikumos noteiktajiem nosacijumiem;

8.8.3.4. rodas acimredzams apdraud€jums gazes sist€mas droSumam un stabilitatei
neparedz€tu notikumu vai arkartas situacijas gadijuma;

8.8.3.5. Balticconnector ieejas punkts vai izejas punkts klust fiziski parslogots,
renominaciju samazinajumu (pilniba, dal&ji (pro-rata) vai vispar) pretéja virziena var
samazinat vai noraidit, ja §1 jauda jau ir rezervéta ka virtuala jauda, pamatojoties uz virtualo
reverso plismu;

8.8.4. ja PSO noraida nominaciju, PSO izmanto p&dg€jo apstiprinato tikla lietotaja iestitito
nominaciju vai renominaciju, ja tada ir.

8.9. Nominaciju saskanoSana:

8.9.1. PSO ir atbildigs par regularas gazes daudzuma saskanoSanas proceduras veikSanu un
kopa ar blakus esoSo PSO parbauda, vai konkréta parvades sistémas punkta tikla lietotaja
iesniegtaja nominacija planotais stundas ievaditas vai izvaditas gazes daudzums atbilst tikla
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lietotaja darfjuma puses iesniegtaja nominacija planotajam stundas ievaditas un izvaditas gazes
daudzumam;

8.9.2. ja nominacijas noraditais stundas gazes daudzums nesakrit, blakus esosie PSO
pieméro saskanoSanas principus, par kuriem panakta vienoSanas attieciga starpsavienojuma
punkta sadarbibas noteikumos;

8.9.3. PSO, veicot gazes daudzuma saskanoSanu ar Incukalna pazemes gazes kratuves
operatoru, pieméro mazaka pieteikta gazes daudzuma noteikumu;

8.9.4. péc gazes daudzuma saskanoSanas ar blakus esoSo PSO vai uzglabasanas sistémas
operatoru vai SDG iekartas sistémas operatoru vai péc mazaka pieteikta gazes daudzuma
noteikuma pieméroSanas nominacija uzskatama par apstiprinatu, un PSO nosiita tikla
lietotajam So noteikumu 8.7.4.apakSpunktd noteikto pazinojumu. Par nominacijas
apstiprinaSsanu PSO informé blakus esoso PSO vai uzglabasanas sist€émas operatoru;

8.9.5. ieejas punktiem iesniegtajas nominacijas neieklauj treSo valstu izcelsmes gazi,
1znemot nominacijas tranzitam saskana ar So noteikumu 5.10.apakSpunktu.

9. PieSkirums

9.1. PSO pieskir gazes daudzumu tikla lietotajam katrai gazes dienas D stundai katra ieejas
punkta un izejas punkta;

9.2. pieskirums tikla lietotajam ieejas un izejas punktos Kiemenai un Balticconnector ir
vienads ar attiecigajai gazes dienai D p&d€jo apstiprinato daudzumu péc gazes daudzuma
saskanoSanas ar blakus esoSo PSO;

9.3. pieskirumu tikla lietotajam ieejas punkta no pazemes gazes kratuves vai izejas punkta
uz pazemes gazes kratuvi un Pakrineeme SDG iekartu nosaka sadi:

9.3.1. sakotngjais pieSkirums ir vienads ar ped€jo apstiprinato gazes daudzumu, kas
noradits nominacija vai renominacija attiecigajai gazes dienai D péc tam, kad gazes daudzums
ir saskanots ar uzglabaSanas sist€mas operatoru vai Pakrineeme SDG iekartas operatoru;

9.3.2. galigais pieSkirums ir vienads ar attiecigajai gazes dienai D p&d€jo apstiprinato
daudzumu péc tam, kad gazes daudzums ir saskanots ar uzglabaSanas sistémas operatoru vai
Pakrineeme SDG iekartas operatoru;

9.4. pieskirumu tikla lietotajam ieejas vai izejas punkta Luhama tranzitam saskana ar:

9.4.1. pieskirums ir vienads ar pedg€ja apstiprinataja nominacija vai renominacija noradito
gazes daudzumu;

9.4.2 gadijuma ja ir starpiba starp nominéto gazes daudzumu un nomérito daudzumu,

ménesa starpibu sadala proporcionali starp visiem tikla lietotajiem, kuriem ir pieskirums
Luhama punkta;
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9.4.3. PSO galigo pieskirumu nosaka ne velak ka astonas kalendaras dienas péc parskata
perioda (ménesa) beigam;

9.5. pieskirumu tikla lietotajam izejas punkta Igaunijas lietotaju apgadei un izejas punkta
Latvijas lietotaju apgadei nosaka sadi:

9.5.1. attieciba uz retak neka ik dienas mérito no parvades sisteémas izvadito gazes
daudzumu:

9.5.1.1. lai noteiktu piegadatas gazes daudzumu diena, izmanto prognozg€josas puses
sniegtos datus par gazes patérinu diena;

9.5.1.2. ne velak ka astotaja kalendaraja diena péc parskata perioda beigam gazes
daudzumu korigg, pamatojoties uz parskata perioda faktiski nomérito daudzumu, ja sadales
sisteémas operators sniedz $adus datus;

9.5.2. attieciba uz ik dienas mérito no parvades sist€émas izvadito gazes daudzumu:

9.5.2.1. izejas punkta, kura lietotajs ir tiesi pieslégts parvades sist€mai, pieskirumu nosaka
péc nomerita daudzuma,;

9.5.2.2. izejas punkta, kur gaze tiek piegadata sadales sist€mai, pieSkirums tikla lietotajam
ir vienads ar nomeérito daudzumu. PSO nomeérito daudzumu nosaka saskana ar informaciju,
kas sanemta no sadales sist€mas operatora. PSO informé tikla lietotaju par pieskirto daudzumu
gazes diena D+1;

9.6. ieejas punkta no Igaunijas un Latvijas raZoSanas iekartas pieSkirumu nosaka,
pamatojoties uz izmérito daudzumu.

9.7. leejas punktd no Latvijas razoSanas iekartas no vienas konkrétas razotnes viena
kalendaraja ménest drikst ievadit gazi tikai viens tikla lietotajs.

9.8. Informacijas apmaina par pieskirto gazes daudzumu:

9.8.1. PSO ir pienakums informét tikla lietotaju par pieskirtajiem gazes daudzumiem diena
un ménesi;

9.8.2. PSO informé tikla lietotaju par pieSkirumu konkréta ieejas punkta un izejas punkta
gazes diena D. So pazinojumu nosiita saskana ar $o noteikumu 4.2.apakspunktu ne vélak ka
l1dz gazes dienas D+1 plkst.13.00 UTC ziemas laika un plkst.12.00 UTC vasaras laika;

9.8.3. PSO pazino tikla lietotdjam galigo ménesa pieskirumu. So pazinojumu nosiita
saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu ne vélak ka Iidz astotas kalendaras dienas péc
parskata perioda beigam plkst.8.00 UTC ziemas laika un plkst.7.00 UTC vasaras laika.
Pazinojuma ieklauj informaciju par pieskirto gazes daudzumu, ka ar1 dienas un ménesa gazes
daudzumu veértibas un augstako siltumspé&ju, kuru izmantos norékinos.
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10. Parrekins

10.1. PSO, sanemot no sadales sisttmas operatora vai blakus eso$a PSO korigétu
informaciju par nomérito daudzumu, var veikt nomérita daudzuma parrékinu gada laika.
Sadales sistémas operators korigéto informaciju par nomérito daudzumu iesniedz kopa ar
informaciju par ieprieks€ja parskata perioda nomérito daudzumu.

10.2. Attieciga méneSa nomérita daudzuma parrékinatais daudzums ir starpiba starp
sakotngji nomerito daudzumu un korigéto nomérito daudzumu konkréta ieejas vai izejas
punkta attiecigaja ménesl.

10.3. Nomerita daudzuma parrékinato daudzumu nem vera, izrakstot rékinus saskana ar So
noteikumu 13.punkta noteikto kartibu.

11. Noteikumi par darbibu un gazes ievadi
11.1. Gazes kvalitate:

11.1.1. konkréta vienotas balans€Sanas zonas ieejas punkta pieméro tas valsts normativajos
aktos, kura ieejas punkts atrodas, noteiktas prasibas attieciba uz gazes sastavdalam un
kvalitates raksturliclumiem;

11.1.2. gazes kvalitates mérfjumus veic visos ieejas un izejas punktos.

11.1.3. PSO ir tiesibas atteikt gazes ievadi un transporté€Sanu parvades sist€tma, ja ieejas
punkta piegadatas un parvades sist€tma ievadamas gazes kvalitates raksturlielumi neatbilst
gazes kvalitates prasibam,;

11.1.4. tikla lietotajam ir tiesibas atteikties pienemt gazi, ja izejas punkta piegadatas gazes
kvalitates raksturlielumi neatbilst gazes kvalitates prasibam, iesniedzot informaciju par novirzi
no valsts normativajos aktos noteiktajam prasibam gazes kvalitates raksturlielumiem.

11.2. Gazes daudzuma uzskaite:

11.2.1. PSO sadarbiba ar blakus esosajiem sist€mas operatoriem nodrosSina parvaditas gazes
uzskaiti parvades sisteémas ieejas punktos un izejas punktos un gazes uzskaites vietas,
normativajos aktos noteiktaja biezuma fiks€jot parvaditas gazes daudzumu, spiedienu un
temperaturu;

11.2.2. PSO gazes uzskaite un parskatos izmanto energijas vienibas (kWh).
11.3. Uzturésana:

11.3.1. PSO sava timekla vietn€ public€ informaciju par planoto parvades sisteéma veicamo
darbu grafiku. Tas ietver laika posma no kartgja gada l.oktobra lidz nakama gada
31.decembrim planotos uzturéSanas un remontdarbus (turpmak - darbi), kas var ierobezot vai
partraukt parvades sisteémas jaudu;
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11.3.2. PSO publiceé informaciju ar planotajiem darbiem, kuru laika gazes parvade tiks
ierobezota vai partraukta, ne vélak ka 42 kalendaras dienas pirms darbu sakuma. PSO art
publicg informaciju par neplanotiem darbiem, kuru laika tiks ierobezota vai partraukta gazes
parvade saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2024.gada 1l.aprila Regulu (ES)
2024/1106, ar ko groza Regulu (ES) Nr. 1227/2011 un (ES) 2019/942 attieciba uz Savienibas
aizsardzibas uzlaboSanu pret tirgus manipulacijam energijas vairumtirgi (REMIT).

12. Parvades sistémas pakalpojumu sniegSanas apturéSana vai partrauksana

12.1. PSO art arkartas gadijumos, kas nav klasific€jami ka neparvaramas varas apstakli, ir
tiesibas veikt darbibas, kuru rezultata var tikt partraukta parvades sist€mas jaudas izmantoSana.
Sados gadijumos PSO pieliek sapratigas piles un rikojas, lai bez nepamatotas kavésanas
atjaunotu parvades sist€mas pakalpojuma nepartrauktibu noliika samazinat ietekmi uz tikla
lietotajiem.

12.2. PSO var partraukt gazes ievadi parvades sistéma vai izvadi no parvades sist€mas
sados gadijumos:

12.2.1. parvades sist€mai tiesi pievienota gazes apgades sistéma rada apdraudéjumu cilvéku
dzivibai, veselibai vai ipaSumam;

12.2.2. parvades sist€éma ievadamas gazes pliismas spiediens neatbilst gazes apgades
sistémas operatoru sadarbibas liguma vai piesléguma liguma noteiktajam prasibam;

12.2.3. parvades sist€éma ir notikusi avarija vai izveidojusies arkartas situacija, kas noteikta
valsts normativajos aktos vai Eiropas Parlamenta un Padomes 2017.gada 25.oktobra Regula
Nr. 2017/1938 par gazes piegades drosibas aizsardzibas pasakumiem, ar ko atcel Regulu (ES)
Nr. 994/2010;

12.2.4. valsti ir izsludinata energétiska krize saskana ar valsts normativajos aktos noteikto;

12.2.5. parvades sistema, gazes sadales sistema, SDG iekarta vai pazemes gazes kratuve ir
bojajumi, kas var izraisit avariju parvades sistéma;

12.2.6. parvades sistéma, gazes sadales sisteéma, pazemes gazes kratuve vai SDG iekarta ir
novirzijusies no normalas darbibas vai ir bojata, un blakus esoSais PSO, gazes sadales sist€émas
operators, uzglabasanas sist€tmas operators vai SDG iekartas operators ir pieprasijis
nekavéjoties partraukt gazes transportéSanu uz attiecigo sist€mu vai no tas;

12.2.7. gazes ievadiSana So noteikumu 1.3.apakSpunkta noteiktajos ieejas punktos tiek
partraukta no PSO neatkarigu iemeslu dél;

12.2.8. tikla lietotaja radita nebalansa de] tiek apdraudéta parvades sisteémas funkcionéSana
un droS§iba;
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12.2.9. javeic neplanoti darbi avarijas situacijas noversanai parvades sist€éma vai pazemes
gazes kratuve, SDG iekarta;

12.2.10. parvades sistéma ievadamas gazes kvalitates raksturlielumi neatbilst gazes
kvalitates prasibam;

12.2.11. tikla lietotajs laikus un $ajos noteikumos noteiktaja kartiba neveic maksajumus par
parvades sist€mas pakalpojumu vai nesniedz vai nepalielina So noteikumu pielikuma noteikto
nodro$inajumu.

12.3. Ja ieejas punkta vai izejas punkta jauda tiek partraukta, PSO public€ informaciju par
to sava timeklvietne un informé tikla lietotaju 24 stundu laika p&c partraukuma.

12.4. leejas punkta vai izejas punkta jaudas planota vai neplanota partraukuma gadijuma
PSO nav atbildigs par jebkadu kaitgjumu vai tam nav pienakuma atlidzinat tikla lietotajam
radusos zaud&jumus ar noteikumu, ja PSO ir informé&jis tikla lietotaju.

12.5. Jaudas partraukuma gadijuma, ja PSO partrauc konstantas jaudas nodrosinasanu,
maksu par parvades pakalpojumiem samazina par jaudas apjomu, ko PSO nenodrosina.

13. Rekinu izrakstiSana un norekini

13.1. Tikla lietotaji maksa par parvades sistémas pakalpojumiem, tostarp jaudas
rezervésanu ieejas un izejas punktos, saskana ar $ajos noteikumos noteiktajiem terminiem un
procediram. Maksajumu veic, pamatojoties uz piemérojamiem tarifiem, kas noteikti saskana
ar PSO wvalsts tiesibu aktos noteikto procediiru un prémiju, kas piemé&rojama jaudas
pieskirSanas rezultata Kiemenai ieejas/izejas punkta.

13.2. PSO ir tiesibas vienpus€ji piemeérot tarifus atbilstosi PSO valsts normativajos aktos
noteiktajai kartibai.

13.3. PSO, izrakstot rekinu tikla lietotajam par jaudas produktiem, pieméro parvades
sist€émas pakalpojuma tarifu, kas bija spe€ka parvades sist€émas pakalpojuma sniegSanas laika,
ciktal lemuma par tarifu noteikSanu saskana ar valsts normativajiem aktiem nav noteikts citadi
un prémiju, kas noteikta jaudas pieskirSanas pazinojuma Kiemenai ieejas/izejas punkta.. Tarifu
noteikSanas procediiru nosaka attieciga PSO nacionalie tiesibu akti.

13.4. Sie noteikumi neattiecas uz maksu par parvades sistémas pakalpojuma snieg$anu
izejas punkta Igaunijas lietotaju apgadei. Ta vieta tiek pieméroti ""Elering" AS standartizetie
iekSzemes gazes parvades sist€mas pakalpojuma noteikumi". Ja gaze tiek ievadita tieSi
Igaunijas sadales sist€éma, ieejas punktam no Igaunijas raZzoSanas netiek piemeérots tarifs.

13.5. PSO, pamatojoties uz sadales sist€mas operatora sniegto informaciju vai gazes
uzskaites datiem piesléguma vieta, kas ir tiesi parvades sisteémai pieslégtas tikla lietotaja gazes
apgades sistémas piesléguma vieta, un saskana ar aktu par parvadito gazi, sagatavo un kopa ar
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rékinu atbilstos$i So noteikumu 9.8. apakSpunkta noteiktajai kartibai nosita tikla lietotajam
zinojumu par parskata perioda parvaditas gazes daudzumu.

13.6. PSO ne velak, ka Iidz 12 .kalendarajai dienai pec parskata perioda beigam nosiita tikla
lietotajam rékinu par parskata perioda sniegtajiem parvades sistemas pakalpojumiem. Rekina
ieklauj informaciju par pieskirtajiem jaudas produktiem un to apjomu parskata perioda, kas
izteikts kWh.

13.7. PSO rekinu tikla lietotajam nosiita saskana ar So noteikumu 4.2.apakSpunktu. Rekins
ir derigs bez paraksta, un to aizstaj ar autorizaciju vai paraksta ar drosu elektronisko parakstu.
Par rékina sanemsSanas datumu uzskata dienu, kad tas ir ievietots Vienotaja IT Platforma.

13.8. Tikla lietotajs maksajumus veic euro valiita uz parvades sist€émas pakalpojuma liguma
noradito PSO kontu.

13.9. Tikla lietotajs maksa par parvades sist€émas pakalpojumiem, kas sniegti iepriekseja
kalendaraja ménest, lidz rékina noraditajam apmaksas datumam, kas nav mazaks par desmit
kalendarajam dienam no rékina izrakstiSanas dienas. Ja apmaksas datums iekrit tas valsts
sestdiena, svétdiena vai valsts svétku diena, kura atrodas PSO juridiska adrese, rékina
apmaksas galigais termin$ ir nakama darba diena.

13.10. Par rékina samaksas datumu uzskatama diena, kad nauda ir ieskaitita rékina
noraditaja norékinu konta. Neatkarigi no ta, kas noradits maksajuma uzdevuma, visi sanemtie
maksajumi tiek attiecinati maksajumu saistibu segSanai §ada seciba: (1) nokavéjuma procenti,
(2) parads par iepriekSgjiem parskata periodiem, (3) kartgjie maksajumi.

13.11. Ja tikla lietotajs So noteikumu 13.9.apakSpunkta noteiktaja termina nesamaksa par
kalendaraja ménesi sniegto parvades sisteémas pakalpojumu, PSO aprékina nokav&juma
procentus 0,05% apméra no savlaicigi nesamaksatas summas par katru kavéjuma dienu.
Nokavejuma procentus aprékina vienu reizi ménesi un kopa ar citu informaciju norada rékina
par ieprieks€ja meénesi sniegtajiem parvades sistémas pakalpojumiem.

13.12. Nokav@juma procentu un ligumsoda maksimalais apmeérs tiek noteikts saskana ar
valsts, kura atrodas PSO juridiska adrese, normativajos aktos noteikto.

14. Kreditsp€ja, kredita parvaldiSana un saistibu izpildes nodroSinajums

Noslédzot parvades pakalpojuma ligumu, tikla lietotajs sniedz piemérotu un atbilstoSu
nodro$inajumu parvades pakalpojuma liguma noteikto tikla lietotaja saistibu izpildei saskana
ar $o noteikumu pielikumu.

15. Stridu izskatiSana un piemérojamie normativie akti

15.1. Jebkuri stridi un domstarpibas (turpmak Saja punkta - Strids), kas rodas saistiba ar
parvades sist€émas pakalpojuma liguma un So noteikumu TstenoSanu vai ar1 piemé&rosanu, tiek
risinati sarunu cela saskana ar Siem noteikumiem un speka esosajiem normativajiem aktiem.
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Strida gadijuma puse, kas to ierosina, iesniedz otrai pusei rakstveida pazinojumu, kura norada
Strida aprakstu, piedavato risinadjumu un personas, kuras ir pilnvarotas risinat ar Stridu saistitas

sarunas puses varda.

15.2. Ja PSO un tikla lietotajs nespgj atrisinat Stridu sarunu cela 30 darba dienu laika no ta
raSanas dienas (ja vien pusu pilnvarotie parstavji nav vienojusies par citu terminu), tas saskana
ar PSO valsts normativajos aktos noteikto kartibu un tajos aprakstitajos gadijumos nododams
izskatiSanai attiecigajai valsts regulativajai iestadei izskatiSanai arpus tiesas kartiba vai Stridu
var uzreiz nodot izskatiSanai tas valsts tiesa, kura atrodas PSO juridiska adrese.

15.3. Parvades sisteémas pakalpojuma Iigumu un Sos noteikumus reglamentg un interpreté
saskana ar tas valsts normativajiem aktiem, kura atrodas PSO juridiska adrese.

15.4. Sajos noteikumos paredz&tie noteikumi neizslédz pusu tiesibas iesniegt prasibu par
zaudéjumu atlidzibu civiltiesa.

16. Parvades sistémas pakalpojuma liguma grozijumi un izbeigSana

16.1. PSO un tikla lietotajam rakstveida vienojoties, parvades sisteémas pakalpojuma liguma
var izdarit grozijumus, ciktal grozijumi nav pretruna Sajos noteikumos noteiktajam.

16.2. Sajos noteikumos var izdarit grozijumus, ja veikta sabiedriska apsprie$ana un vienotas
balansé$anas zonas valstu regulativas iestades, savstarp&ji vienojoties, tos saskano. So
noteikumu grozijumi attiecas uz parvades sisteémas pakalpojuma ligumu no to spéka stasanas
briza.

16.3. PSO var vienpusgji izdarit grozijumus parvades sistemas pakalpojuma liguma, ja tas
paredzéts normativajos aktos. Sie grozijumi stajas speka nekav&joties, ja tas nepiecie$ams, lai
nodroSinatu atbilstibu piemérojamiem normativiem aktiem un ieveérotu juridiski saistoSu valsts
vai starptautiskas tiesas vai iestades rikojumu, tostarp, bet ne tikai valsts regulativas iestades
izdotu administrativu aktu un saistitus pazinojumus, vai lai nodroSinatu atbilstibu
visparpienemtiem tehniskajiem standartiem. Grozitais parvades sist€émas pakalpojuma ligums
nedrikst biit pretruna speka esosajiem normativajiem aktiem. PSO ir pienakums nekavéjoties
rakstveida informét tikla lietotaju par parvades sistémas pakalpojuma liguma grozijumiem
pirms to stasanas speka.

16.4. Parvades sistémas pakalpojuma ligumu var izbeigt, PSO un tikla lietotajam
savstarpgji rakstveida vienojoties.

16.5. Puse, kas ievéro parvades sistémas pakalpojuma liguma noteikumus, var vienpusgji
izbeigt parvades sisteémas pakalpojuma ligumu, rakstveida bridinot otru pusi, ja otra puse
butiski vai ilgstosi nepilda parvades sistémas pakalpojuma Iiguma noteiktas saistibas un Sis
parkapums nav novérsts 30 kalendaro dienu laika péc tam, kad sanemts rakstveida pazinojumes,
kura sniegta pilniga informacija par parkapumu un prasits, lai puse to novers.
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16.6. Biitisks parvades sisteémas pakalpojuma liguma parkapums ieklauj $adus apstaklus:

16.6.1. tikla lietotajs savlaicigi nenorékinas par sanemtajiem parvades sist€mas
pakalpojumiem;

16.6.2. tikla lietotajs neiesniedz PSO pietiekamu saistibu izpildes nodro$inajumu saskana
ar Siem noteikumiem.

16.7. Puse var izbeigt parvades sist€mas pakalpojuma ligumu bez ieprieks€ja bridinajuma,
ja otra puse tiek atzita par bankrot&jusu, klust maksatnesp&jiga, aptur maksajumus vai notiek
obligata vai brivpratiga likvidacija.

16.8. Péc parvades sisttmas pakalpojuma liguma izbeigSanas PSO ir pienakums
nekavéjoties informét tirdzniecibas platformas operatoru, CDP un sadales sist€mas operatoru,
kura sadales sistémai tika piegadata gaze saskana ar izbeigto parvades sistémas pakalpojuma
ligumu.

16.9. Parvades sistemas pakalpojuma liguma izbeigSana neatbrivo puses no visu to saistibu
izpildes, kas radusas, kamér parvades sisteémas pakalpojuma ligums ir bijis speka.

17. Atbildiba un zaudéjumu atlidziba

17.1. PSO un tikla lietotaja tiesibas un pienakumi ir noteikti Sajos noteikumos un speka
€s08ajos normativajos aktos.

17.2. PSO un tikla lietotajs ir atbildigs par Sajos noteikumos noteikto prasibu pienacigu
izpildi un par saistibam, kas izriet no parvades sistémas pakalpojuma liguma. PSO un tikla
lietotaja atbildibu var ierobeZot vai PSO un tikla lietotaju var atbrivot no atbildibas tikai tadu
iemeslu del, kas noteikti tas valsts normativajos aktos, kura atrodas PSO juridiska adrese.

17.3. PSO ir atbildigs tikai par normativajos aktos, $ajos noteikumos un parvades sist€émas
pakalpojuma liguma noteikto saistibu izpildi saskana ar normativajos aktos, $ajos noteikumos
un parvades sistemas pakalpojuma liguma noteikto kartibu.

17.4. Puse, kas nav pienacigi izpildijusi savas parvades sist€mas pakalpojuma liguma
saistibas vai $ajos noteikumos noteiktas prasibas, ir atbildiga tikai par otrai pusei nodaritajiem
tieSajiem materialajiem zaud&jumiem un tieSajiem zaud&jumiem, ja pastav célonsakariba starp
vainu un strida summam.

17.5. Puse neatbild par zaud€jumiem, ko otra puse radijusi treSajam personam. Neviena no
pus€m nav atbildiga par treSo personu darbibam vai bezdarbibu.

17.6. Tikla lietotaji atlidzina citiem tikla lietotajiem, treSajam personam vai IpaSumam
zaud&jumus, kas radusies to darbibas vai bezdarbibas rezultata. Zaud&jumu atlidziba nedrikst
parsniegt faktiskos zaud@umus, kurus pierada cietusi puse, vai gadijumos, ja zaud&umu
apméru nevar noteikt ar pietieckamu noteiktibas pakapi, ka novertgjusi tiesa vai Skir€jtiesa.
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Sajos noteikumos noteiktais neierobezo vai neatbrivo PSO un tikla lietotaju no atbildibas, ko
rada saistibu neizpilde rupjas neuzmanibas, krapSanas dél| vai tisa saistibu neizpilde.

17.7. PSO neatbild par zaud€umiem, kas raduSies Vienotas IT Platformas nepareizas
darbibas dél, ja tikla lietotdjs to nepareizi izmantojis vai nepareizi ievadijis datus. Tikla
lietotajam ir atlidzina un jauzskata par nevainigu PSO par jebkadiem iesp&amiem
zaud&jumiem, kas PSO vai treSajam personam radusies $adu apstaklu del.

17.8. Ja gazes kvalitate neatbilst $ajos noteikumos noteiktajam prasibam, PSO var atteikties
ievadit $adu gazi vienotas balans€Sanas zonas parvades sistéma un apturét parvades sistémas
pakalpojumu snieg$anu. Sada gadfjuma PSO nav pienakuma tikla lietotajam kompensét ar
parvades sist€émas pakalpojumu apturéSanu raditos iesp&jamos zaud&umus, savukart tikla
lietotaja balansa atbildiba saglabajas.

17.9. PSO neatbild par zaud€jumiem, kas tikla lietotajam nodariti tadu juridisku ligumu
del, kuri slégti ar treSajam personam, pat ja §adi juridiski ligumi ir nepiecieSami, lai izmantotu
PSO sniegtos parvades sist€mas pakalpojumus.

18. Neparvarama vara

18.1. PSO un ftikla lietotajs nav atbildigi par pilnigu vai dalgju parvades sist€emas
pakalpojuma Iiguma saistibu neizpildi, ja $ada neizpilde ir radusies neparvaramas varas
apstaklu dél. Neparvaramas varas apstaklis §2 punkta izpratné ir Skérslis, kas ir radies arpus
PSO un tikla lietotaja kontroles, nelauj tiem pildit parvades sistémas pakalpojuma liguma
noteiktas saistibas un ko PSO vai tikla lietotajs nevar novérst. Par neparvaramas varas
apstakliem primari uzskatami: katastrofas, ugunsgréki, zemestrices un citas dabas stihijas, kara
darbiba, ekonomiskas sankcijas, embargo vai jebkadi citi neparedzami apstakli pakalpojuma
liguma slégSanas bridi.

18.2. Par neparvaramas varas apstakliem nav uzskatami atseviSki parvades sist€émas
pakalpojuma liguma saistibu izpildes Skérsli, kas raduSies laika, kad parvades sist€émas
pakalpojuma liguma saistibas neizpildijusais PSO vai tikla lietotajs jau kavéja savu parvades
sistemas pakalpojuma liguma saistibu izpildi. Pieméram, lidzeklu trikums ir atsevisks Skérslis.

18.3. PSO vai tikla lietotajs, kur§ atsaucas uz neparvaramas varas apstakliem, cenSas
turpinat pildit savas saistibas, ja tas ir pamatoti nepiecieSams, ar nosacijumu, ka tas ir
iesp&jams, neradot nesapratigas izmaksas.

18.4. Ja neparvaramas varas apstakli turpinas ilgak par 30 kalendarajam dienam, PSO un
tikla lietotajs sak parrunas par pieméerotu risinajumu parvades sistémas pakalpojuma liguma
paredzéto saistibu izpildei. Sada gadijuma parvades sistémas pakalpojuma liguma izbeig$ana
iesp&jama, tikai PSO un tikla lietotajam savstarpgji vienojoties.
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18.5. PSO un tikla lietotajs nekavéjoties pazino viens otram par neparvaramas varas
apstakliem. Ja viena puse nepazino par neparvaramas varas apstakliem otrai pusei, pirma nevar
tos izmantot ka pamatojumu parvades sist€mas pakalpojuma liguma nepildiSanai.

18.6. Izbeidzoties neparvaramas varas apstakliem, PSO un tikla lietotajs nekavejoties atsak
pildit saistibas, kas tika pilditas 11dz neparvaramas varas apstaklu rasanas dienai, ja vien PSO
un tikla lietotajs nevienojas citadi.

18.7. Puses pieliek sapratigas piiles, lai samazinatu neparvaramas varas gadijuma vai
apstaklu sekas, un cenSas péc iesp€jas atrak nodroSinat parvades sisteémas pakalpojuma liguma
normalas izpildes atjaunoSanu.

19. Konfidencialitate

19.1. Informacija par tikla lietotajam parvadito gazes daudzumu, ta darbibu vienotas
balanséSanas zonas Vienotaja IT Platforma, parvades sist€émas pakalpojuma liguma ietvaros
rezervéto un pieskirto jaudu, norékiniem par parvades pakalpojumiem starp PSO un tikla
lietotaju, ka art cita informacija, ko puses ir noradijusas ka komercnoslépumu, neatkarigi no
ta, ka §1 informacija ir izveidota vai apstradata, tostarp neatkarigi no informacijas formata
(pieméram, rakstveida, teksta, audio, balss vai att€lu), ir uzskatama par ierobezotas
pieejamibas informaciju. Saja apak$punkta noteikta informacija ir aizsargata un to nedrikst
izpaust treSajai personai bez otras puses iepriekS¢jas rakstveida piekriSanas, iznemot
informaciju, kas tiek izpausta saskana ar Siem noteikumiem vai citiem tiesibu aktiem.

19.2. So noteikumu 19.1.apak$punkta noteikto ierobeZotas pieejamibas informaciju puses
izmanto tikai parvades sist€émas pakalpojuma liguma izpildei un tirgus uzraudzibai. PSO ir
tiesigs izmantot no tikla lietotaja saskana ar parvades sist€mas pakalpojuma ligumu sanemto
informaciju piemérojamos tiesibu aktos noteikto funkciju veikSanai gan parvades sistémas
pakalpojuma liguma darbibas laika, gan pe&c parvades sistémas pakalpojuma liguma
izbeigSanas.

19.3. PSO uzrauga gazes tirgu, lai nodrosinatu, ka visas darbibas gazes tirgt tiek veiktas
saskana ar Siem Noteikumiem un piemerojamiem tiesibu aktiem.

19.4. Tikla lietotajam ir pienakums p&c PSO rakstiska pieprasijuma sniegt visu informaciju,
ko PSO uzskata par biitisku saistiba ar uzraudzibas funkciju veikSanu vai jebkadu iesp&jamu
REMIT parkapumu izmekléSanu.

19.5. Informaciju, kas sanemta saskana ar 19.4.apakSpunktu, izmanto tikai So Noteikumu
un piemérojamo tiesibu aktu noteiktas uzraudzibas noliikos, tostarp aizdomigu parkapumu
izmekleSanai. Jebkada sanemta informacija var tikt apmainita starp PSO un attiecigajam
regulativajam iestadém neatkarigi no ta, vai to pieprasa likums.
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19.6. So noteikumu 19.1.apak$punkta noteiktais pusu pienakums par ierobeZotas
pieejamibas informacijas neizpausanu ir spéka p&c parvades sist€tmas pakalpojuma liguma
izbeigSanas uz desmit gadiem.

20. Personas datu apstrade

Puses ir tiesigas apstradat no otras puses sanemtos fizisko personu personas datus tikai, lai
nodroSinatu parvades sist€émas pakalpojuma liguma izpildi, ievérojot piemeérojamo normativo
aktu prasibas, tostarp Eiropas Parlamenta un Padomes 2016.gada 27.aprila Regulu (ES)
2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz personas datu apstradi un §adu datu brivu
apriti un ar ko atcel Direktivu 95/46/EK (VDAR).

21. Nosléguma jautajumi
21.1. Sajos noteikumiem noraditais pielikums ir $o noteikumu neatnemama sastavdala.

21.2. Sie noteikumi un parvades sistémas pakalpojuma ligums sagatavots valsts valoda
(atkariba no valsts, kura atrodas PSO juridiska adrese) un anglu valoda, visiem tekstiem ir
vienads speks. Komercdarbibas oficialas valodas ir valsts valoda un anglu valoda. Atskirigas
So noteikumu un parvades sist€mas pakalpojuma liguma interpretacijas gadijuma noteicosais
ir teksts anglu valoda.

21.3. PSO $ajos noteikumos noteiktas kartibas, dokumentu veidlapas un citas prasibas PSO
publice timeklvietne.

21.4. Ja kompetenta valsts parvaldes iestade izsludina kadu no Eiropas Parlamenta un
Padomes 2017.gada 25.oktobra Regula (ES) 2017/1938 par gazes piegades droSibas
aizsardzibas pasakumiem un ar ko atcel Regulu (ES) Nr. 994/2010 noteiktajiem krizes
Iimeniem gazes apgades nozaré€, tostarp energétisko krizi, Sie noteikumi ir piemérojami tiktal,
ciktal tie nav pretruna ar attiecigo kompetento valsts parvaldes iestazu noteikto regulgjumu
attieciga krizes lIimena gadijuma.

21.5. Sie noteikumi stajas speka 2025.gada 1.jinija.

21.6. apakSpunkti 8.7.5., 8.9.1. un 8.9.2.stajas speka 2025.gada 1. oktobri. Lidz
2025. gada 1. oktobrim japieméro $adi noteikumi:

21.6.1. apakspunktam 8.7.5. : renominacijas perioda tikla lietotajam ir tiesibas korigét
gazes dienai D apstiprinato daudzumu, ja vien par to nav uzsakta gazes daudzuma
saskanoSanas procediira, ievérojot Sadas vadlinijas:;

21.6.2. apakSpunktam 8.9.1. : PSO ir atbildigs par regularas gazes daudzuma saskanoSanas
procediiras veikSanu un kopa ar blakus esoSo PSO parbauda, vai konkréta parvades sist€mas
punkta tikla lietotaja iesniegtaja nominacija planotais ievaditas vai izvaditas gazes daudzums
atbilst tikla lietotaja darfjuma puses iesniegtaja nominacija planotajam diena ievaditas un
izvaditas gazes daudzumam,;
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21.6.3. apakSpunktam 8.9.2. : ja nominacijas noraditais dienas gazes daudzums nesakrit,
blakus esosie PSO pieméro saskanoSanas principus, par kuriem panakta vienoSanas attieciga
starpsavienojuma punkta sadarbibas noteikumos;

21.7. Jaudas produkti un jauda laika posmam Iidz 2025. gada 1. oktobrim jaizsaka energijas
vienibas diena.

Pielikums
Vienotajiem dabasgazes parvades sist€mas lietoSanas noteikumiem

Noteikumi par saistibu izpildes nodroSinajumu

1. Parvades sisteémas pakalpojuma liguma darbibas laika tikla lietotajs nodroSina saistibu
izpildes nodroSinajumu, izmantojot atbilstosu tikla lietotaja kreditreitingu vai nodroSinajumu.

1.1. Noslédzot parvades sistemas pakalpojuma ligumu ar Igaunijas PSO, tikla lietotajs
vienlaikus var izv€l&ties vienu vai vairakus $adus nodroSinajuma veidus:

a. drosibas depozitu,
b. finanSu pakalpojuma sniedzgja garantiju;
c. pieradijumu par atbilstibu noteiktajam kreditreitingam.

1.2. Noslédzot parvades pakalpojuma ligumu ar Latvijas PSO, tikla lietotajs vienlaikus var
izvEleties vienu vai vairakus $adus nodroSinajuma veidus:

a. droSibas depozitu;

b. finanSu pakalpojuma sniedz&ja garantiju vai;

c. saistita komersanta garantiju;

d. pieradijumu par atbilstibu noteiktajam kreditreitingam.

2. NodroSinajumam jabiit derigam parvades pakalpojuma izmantoSanas laika.

3. Tikla lietotaja kreditreitings uzskatams par atbilstoSu, ja tas atbilst vismaz vienam no
sadiem kriterijiem:

3.1. "Standard&Poor's" ilgtermina reitings BBB- vai augstaks;
3.2. "Fitch Ratings" ilgtermina reitings BBB- vai augstaks;

3.3. "Moody's" ilgtermina reitings Baa3 vai augstaks.
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4. Ja tikla lietotajs ir izv€l&jies nodroSinat ligumsaistibu izpildi ar kreditreitingu, tikla
lietotajam ir pienakums nekavgjoties informét PSO par jebkuram izmainam tikla lietotaja
kreditreitinga, un PSO ir tiesibas pieprasit tikla lietotajam iesniegt aktualu informaciju par tikla
lietotaja kreditreitingu.

5. Ja tikla lietotdjs ir izvelgjies nodroSinat ligumsaistibu izpildi ar kreditreitingu, PSO ir
tiesibas pieprasit tikla lietotajam iesniegt nodroSinajumu, lai segtu maksajumu prasibas, kas
izriet no parvades sistemas pakalpojuma liguma, ja:

5.1. tikla lietotaja kreditreitings vairs neatbilst §a pielikuma 3.punkta noteiktajiem
krite€rijiem;

5.2. PSO ir konstatgjis, ka tikla lietotajs pilniba vai dalgji nespgj segt no parvades
pakalpojuma liguma izrietosas saistibas, tostarp tikla lietotaja maksatsp&jas dél mainito un
paaugstinato risku;

5.3. tikla lietotajam ir uzsakts maksatnesp€jas process vai likvidacijas process;

5.4. tikla lietotajs parkapj parvades sistémas pakalpojuma liguma vai Sajos noteikumos
paredz€tos nosacijumus;

5.5. tikla lietotajs divas reizes 12 méneSu laika kavé no parvades sistémas pakalpojuma
liguma izrietoSos maksajumus.

6. Tikla lietotajs iesniedz PSO nodroSinajumu septinu darbdienu laika no attieciga
pieprasijuma sanemsanas dienas.

7. PSO atzist par piem&rotu finansu pakalpojumu sniedz€ja vai saistita komersanta garantiju
par pienacigu saistibu izpildes nodrosinajumu, ja ta atbilst Sadiem nosacijumiem:

7.1. garantiju ir izdevis finanSu pakalpojumu sniedzgjs, kuram vai kura grupai ir vismaz
Sads reitings ilgtermina aizdevumiem arvalstu valta:

7.1.1. Baal saskana ar agentiiru "Moody's" vai;
7.1.2. BBB+ saskana ar agentiiru "Standard&Poor's", vai,

7.1.3. BBB+ saskana ar agenttru "Fitch Ratings";

7.2. garantiju ir izdevis saistitais komersants, kura kreditreitings atbilst $a pielikuma
3.punktam;

7.3. garantija ir pirma pieprasijuma un neatsaucama.

8. PSO nosaka nodroSinadjuma apméru parvades sistemas pakalpojuma liguma saistibu
izpildei, pamatojoties vai nu uz prognozéto parvades sist€mas pakalpojuma liguma
pakalpojuma maksu nakamajam ménesim vai nu divkarSa apmera vid€jo jaudas maksajumu,
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ko tikla lietotajs veica p&d€jo 12 ménesu laika, atkariba no ta, kura summa ir lielaka. Ja
parvades sist€émas izmantoSanas periods ir 1saks par 12 méneSiem, So periodu izmanto par
pamatu saistibu izpildes nodroSinajuma apméra noteikSanai, bet saistibu izpildes
nodroS§inajuma apmeérs nav mazaks par 30 000 euro.

9. Ja tikla lietotajs nodroSina ligumsaistibu izpildi ar nodro§inajumu, PSO ir tiesibas pilniba
partraukt parvades pakalpojumu sniegSanu, ka noteikts $ajos noteikumos, 11dz bridim, kad tikla
lietotajs iesniedz jaunu nodroSinajumu vai to palielina, vai atjauno eso$a nodroSinajuma
summu, lai ta atbilstu $a pielikuma noteikumiem, gadijuma ja tikla lietotajs nespéj:

9.1. iesniegt nodroSinajumu $a pielikuma 6.punkta noteiktaja termina;

9.2. palielinat nodroSinajuma apmé&ru un $a pielikuma 10.punkta noteiktaja termina iesniegt
jaunu nodroSinajumu;

9.3. atjaunot nodroSinajumu $a pielikuma 11.punkta noteiktaja termina.

10. Ja tikla lietotaja saistibas parvades sistémas pakalpojuma liguma ietvaros parsniedz
summu, par kuru iesniegts saistibu izpildes nodroSinajums saskana ar §a pielikuma 8.punktu,
PSO ir tiesibas pieprasit tikla lietotajam palielinat saistibu izpildes nodroSinajuma summu un
septinu darba dienu laika iesniegt PSO jaunu saistibu izpildes nodroSinajumu, kas atbilst $a
pielikuma noteikumiem.

11. PSO ir tiesigs izmantot nodroSinajumu, lai segtu tikla lietotaja saistibas pret PSO, ja
tikla lietotajs 40 dienu laika nav samaksajis rékinu par sniegtajiem parvades sist€mas
pakalpojumiem. P&c nodroSinajuma izmantoSanas PSO pieprasa tikla lietotdjam atjaunot
nodroS§inajuma summu septinu darba dienu laika.

12. Parvades sisteémas pakalpojumu sniegSanas partraukSanas laika, ka paredzets $a
pielikuma 9.punkta, PSO ir tiesibas tikla lietotaja rezervéto jaudu parvades sistéma pieskirt
citam tikla lietotajam ka neizmantoto jaudu.

13. Izbeidzot parvades sisteémas pakalpojuma Iigumu, PSO piecu darba dienu laika atmaksa
tikla lietotajam saistibu izpildes nodroSinajuma summu, kas nav izmantota tikla lietotaja
neizpildito saistibu dz&€Sanai, vai atdod tikla lietotaja iesniegtas finansu pakalpojumu sniedzgja
vai saistita komersanta garantijas originalu.
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